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metni

Bu dersteki külliyeler

1. Şeyh numara( غلقت عنه عطاءات الألوهية فمستدرَج فُتحت عليه عطاءات الربوبية وأُ كل من 
numaralar bu dersin içinde sayılarak verildi, bk. ;»من كليات هذا الدرس« :söylemiyor

)notlar

2. numara( خرج العبد عن مراد ربه لمراده فنقمة خرج العبد عن مراده لمراد ربه فنعمة، وكل عطاء يُ كل عطاء يُ
ا«( söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

3. numara ;»أو فبمنزلة الفاقد لها« :Şeyh( ل جوارحه عن منافعها الدينية فكالفاقد لها كل من عطّ
)söylenmiyor

4. )numara söylenmiyor( كل توحيد لا يقوم على مباينة الخالق للمخلوق فباطل فاسد

5. numara( كل من سوّى غير الله بالله في شيء من خصائصه التسوية المطلقة فمشرك الشرك الأكبر
)söylenmiyor

6. )numara söylenmiyor( كل من سوّى غير الله بالله في شيء من خصائصه مطلق التسوية فشرك أصغر

كل شرك أصغر عظُم فيه التنديد والمساواة فينقلب إلى أكبر )numara söylenmiyor; Şeyh »كم رقم .7
)diye soruyor »القاعدة؟

00:00 1. Külliye: Rubûbiyyet atâları açılıp ulûhiyyet atâları kapanan kişi istidrâca

uğramıştır

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Hâlâ rubûbiyyet babının
külliyelerini şerh etme bağlamındayız.

Tevfik Allah'tandır, deriz ki:

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّات باب لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين. لا نزال في سياق شرح ك

بالله التوفيق: بية، فنقول و بو الر

00:00
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Bu dersin külliyelerinden: 1. külliye:

Rubûbiyyet atâları (bağışları) kendisine

açılıp ulûhiyyet atâları kendisine

kapatılan herkes istidrâca uğramıştır
(müstedrectir). Rubûbiyyet atâları
kendisine açılıp ulûhiyyet atâları kendisine

kapatılan herkes istidrâca uğramıştır.
Üçüncü kez tekrar ediyorum: Rubûbiyyet

atâları kendisine açılıp ulûhiyyet atâları
kendisine kapatılan herkes istidrâca

uğramıştır.

فُتحت عليه عطاءاتُ يّات هذا الدرس: كلُّ من  لّ من ك

غلقت عنه عطاءاتُ الألوهية فمستدرَج. كلُّ من بية وأُ بو الر

غلقت عنه عطاءاتُ الألوهية بية وأُ بو فُتحت عليه عطاءاتُ الر

فُتحت عليه عطاءاتُ عيدها مرةً ثالثة: كلُّ من  فمستدرَج. أُ

غلقت عنه عطاءاتُ الألوهية فمستدرَج. بية وأُ بو الر

00:21

Bunun sebebi şudur: Allah Azze ve Celle

kullarına iki yönden verir: rubûbiyyet atâsı
ve ulûhiyyet atâsı. Rubûbiyyet atâsı ile,

insanın dünyasını onunla ayakta tuttuğu

atâyı kastediyoruz; ulûhiyyet atâsı ise

insanın dinini onunla ayakta tuttuğu

atâdır. Allah Azze ve Celle'nin birine

rubûbiyyet atâlarından açmayı dilediği

kadarını açtığını, fakat buna karşılık
ulûhiyyet atâlarını ona kapattığını
görürsen,

وذلك لأنّ الله عز وجل يعطي عبادَه على جهتين: على عطاء

بية: هو بو بية، وعلى عطاء الألوهية. ونعني بعطاء الر بو الر

ءُ الألوهية: هو الذي يُقيم به الإنسانُ دنياه، وعطا العطاء الذي 

نَه. فإذا رأيتَ الله عز وجل يفتح على أحدٍ يُقيم به الإنسانُ دي

بية ما شاء أن يفتح عليه، ولكنه في بو من عطاءات الر

المقابل أغلق عنه عطاءاتِ الألوهية،

00:52

İşte bu, Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde

zikredilen istidrâcın hakikatidir: ﴿Onları
bilmedikleri yerden adım adım (helâke)

yaklaştıracağız﴾ [A'râf 182]; Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü: ﴿Bu sözü yalanlayanı
bana bırak! Onları bilmedikleri yerden

adım adım (helâke) yaklaştıracağız﴾
[Kalem 44]; ve Allah Azze ve Celle'nin şu
sözü: ﴿Onlar sanıyorlar mı ki kendilerine

verdiğimiz mal ve oğullarla onlara

hayırlarda koşturuyoruz? Hayır, onlar

farkında değiller﴾ [Mü'minûn 55-56].

ةُ الاستدراج المذكور في قول الله عز وجل: فهذا هو حقيق

مُونَ﴾ ]الأعراف: ١٨٢[، لَ يَعْ يْثُ لَا   مِّنْ حَ هُم  رِجُ تَدْ  نَسْ  ﴿سَ

 ۖ حَدِيثِ  هَٰذَا الْ  كَذِّبُ بِ يُ نِي وَمَن  فَذَرْ وقولِ الله عز وجل: ﴿

مُونَ﴾ ]القلم: ٤٤[، وقولِ الله لَ يَعْ يْثُ لَا   مِّنْ حَ هُم  رِجُ تَدْ  نَسْ  سَ

نِينَ ۝ بَ وَ الٍ  بِهِ مِن مَّ هُم   مِدُّ نُ مَا   نَّ  بُونَ أَ حْسَ  يَ عز وجل: ﴿أَ

رُونَ﴾ ]المؤمنون: ٥٥–٥٦[. عُ  يَشْ ا  بَل لَّ   ۚ رَاتِ خَيْ  فِي الْ هُمْ  لَ نُسَارِعُ 

01:23
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Ve Allah Azze ve Celle'nin şu sözü:

﴿Kendilerine hatırlatılanı unutunca﴾, yani

kendilerine hatırlatılan ulûhiyyet atâlarını
(unutunca); iman etmeyince,

peygamberlerini tasdik etmeyince ve

şeriatlarını kabul etmeyince, ﴿onlara her

şeyin kapılarını açtık﴾, yani rubûbiyyet

yönünden; ﴿nihayet kendilerine verilenle

sevinip şımardıklarında﴾, yani rubûbiyyet

atâlarıyla; ﴿onları ansızın yakaladık; bir de

baktılar ki bütün ümitleri kesilmiş. Böylece

zulmeden kavmin kökü kesildi. Hamd,

âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur﴾
[En'âm 44-45].

بِهِ﴾، أي: فيما رُوا  نَسُوا مَا ذُكِّ ا  مَّ لَ فَ وقولِ الله عز وجل: ﴿

رون به من عطاءات الألوهية، فلم يؤمنوا، ولم يصدّقوا يُذكَّ

لِّ وَابَ كُ بْ  هِمْ أَ لَيْ عَ نَا   تَحْ فَ تَهم، ﴿ يع لَهم، ولم يقبلوا شر رس

تُوا﴾ أي: من و مَا أُ بِ فَرِحُوا  ذَا  ىٰ إِ تَّ  ةً، ﴿حَ بي بو شَيْءٍ﴾ أي: ر

لِسُونَ ۝ بْ  هُم مُّ ذَا  فَإِ ةً  تَ بَغْ هُم  نَا  خَذْ بية، ﴿أَ بو عطاءات الر

مِينَ﴾ لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا لَّ لِ مْدُ  حَ  ۚ  وَالْ مُوا لَ  لَّذِينَ ظَ لْقَوْمِ ا رُ ا بِ فَقُطِعَ دَا

]الأنعام: ٤٤–٤٥[.

01:48

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi:

﴿Şüphesiz Kârûn, Mûsâ'nın kavmindendi;

fakat onlara karşı azgınlık etti. Biz ona﴾ —
yani rubûbiyyet yönünden— ﴿öyle

hazineler vermiştik ki anahtarlarını
(taşımak), güçlü bir topluluğa ağır gelirdi.

Kavmi ona demişti ki: Şımarma!﴾ —yani

rubûbiyyet atâlarıyla— ﴿Çünkü Allah

şımaranları sevmez. Allah'ın sana verdiği

şeyle âhiret yurdunu ara﴾ [Kasas 76-77].

Böylece ona ulûhiyyet konusundaki

vazifesini hatırlattılar.

سَىٰ مُو قَوْمِ  رُونَ كَانَ مِن  قَا نَّ  وكقول الله عز وجل: ﴿إِ

نَّ نُوزِ مَا إِ ةً، ﴿مِنَ الْكُ بي بو نَاهُ﴾ أي: ر يْ تَ ۖ  وَآ هِمْ لَيْ عَ بَغَىٰ  فَ

﴾ رَحْ تَفْ هُ لَا  مُ قَوْ هُ  لَ قَالَ  ذْ  ةِ إِ لْقُوَّ لِي ا و بَةِ أُ  عُصْ لْ بِا ءُ  نُو تَ لَ هُ  حَ  مَفَاتِ
تَغِ بْ لْفَرِحِينَ ۝ وَا حِبُّ ا  هَ لَا يُ  لَّ نَّ ال بية، ﴿إِ بو أي: بعطاءات الر

رَةَ﴾ ]القصص: ٧٦–٧٧[، فذكّروه ارَ الْآخِ هُ الدَّ  لَّ تَاكَ ال فِيمَا آ

بالواجب عليه في الألوهية.

02:24

Allah Azze ve Celle'nin şu sözü gibi:

﴿Dediler ki: Seni tenzih ederiz! Senden

başka dostlar edinmek bize yakışmazdı.
Fakat sen onları ve atalarını (dünya

nimetleriyle) faydalandırdın; sonunda zikri

(Seni anmayı) unuttular﴾; yani onları
rubûbiyyetinin atâlarıyla faydalandırdın,

sonunda ulûhiyyetin konusunda üzerlerine

düşen vazifeyi unuttular. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿Onlar helâki hak

etmiş bir kavim oldular﴾ [Furkân 18].

ن نَا أَ لَ بَغِي  يَن نَكَ مَا كَانَ  حَا بْ  لُوا سُ قَا وكقول الله عز وجل: ﴿

نَسُوا ىٰ  تَّ  هُمْ حَ ءَ بَا هُمْ وَآ تَ عْ تَّ  ن مَّ لَٰكِ ءَ وَ يَا لِ  وْ نِكَ مِنْ أَ خِذَ مِن دُو  تَّ نَّ

رَ﴾ )Şeyh »لنا«yı okumuyor, »الذكرى« diyor(، أي: الذِّكْ

بوبيتك حتى نسُوا الواجبَ عليهم في تَهم بعطاءات ر تّع م

بُورًا﴾ ]الفرقان: قَوْمًا  نُوا  ألوهيتك، قال الله عز وجل: ﴿وَكَا

.]١٨

02:57
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Aynı şekilde Allah Azze ve Celle bize Sebe'

kıssasını anlattığında, onlara

rubûbiyyetinin atâlarından açtığını, fakat

onlara ulûhiyyet atâlarını kapattığını
açıkladı ve şöyle buyurdu: ﴿Andolsun,

Sebe' halkı için yurtlarında bir ibret vardı:
Sağda ve solda iki bahçe. (Onlara denildi

ki:) Rabbinizin rızkından yiyin ve O'na

şükredin. (İşte size) güzel bir belde ve

bağışlayıcı bir Rab﴾ [Sebe' 15]. Bu, yani

atâ... rubûbiyyet atâsıdır. Ulûhiyyet atâsı —
ya da ulûhiyyet atâsının gereği— talep

edildiğinde ise şöyle buyurdu: ﴿Fakat onlar

yüz çevirdiler. Biz de üzerlerine Arim selini

gönderdik ve iki bahçelerini, buruk yemişli,
ılgınlı ve içinde biraz da sedir ağacı
bulunan iki bahçeye çevirdik﴾ [Sebe' 16].

يّن لنا أنه فتح ةَ سبأ ب مّا قصّ علينا قص وكذلك الله عز وجل ل

بوبيته، ولكن أغلق عليهم عطاءات... عليهم من عطاءات ر

لَقَدْ أو أغلق عنهم عطاءاتِ الألوهية، فقال الله عز وجل: ﴿

لُوا مِن ۖ  كُ مَالٍ  مِينٍ وَشِ يَ تَانِ عَن   نَّ  ةٌۖ  جَ يَ هِمْ آ نِ فِي مَسْكَ إٍ  بَ لِسَ كَانَ 

بٌّ غَفُورٌ﴾ ]سبأ: ١٥[؛ ةٌ وَرَ بَ يِّ   دَةٌ طَ لْ بَ هُۚ   لَ رُوا  كُ  كُمْ وَاشْ بِّ  رَ رِّزْقِ 

ةُ بعطاء مّا جاءت المطالب بية. فل بو ءُ الر وهذا، أي: عطاء... عطا

وا عْرَضُ فَأَ الألوهية ـ أو بمقتضى عطاء الألوهية ـ قال: ﴿

تَيْ يْنِ ذَوَا تَ  نَّ  هِمْ جَ تَيْ  نَّ جَ  هُم بِ نَا لْ  بَدَّ وَ عَرِمِ  لْ يْلَ ا  هِمْ سَ لَيْ عَ نَا  لْ  رْسَ فَأَ

لِيلٍ﴾ ]سبأ: ١٦[. قَ رٍ  دْ مِّن سِ ءٍ  شَيْ ثْلٍ وَ  مْطٍ وَأَ كُلٍ خَ أُ

03:27

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿İnkâr

edenlerin diyar diyar dolaşıp durmaları
sakın seni aldatmasın﴾ [Âl-i İmrân 196];

yani O'nun rubûbiyyet atâları içinde

dolaşıp dururlar. Kâfirlerde ekonomik güç,

sayı ve teçhizat çokluğu, sürekli yağmurlar,

akan nehirler, yeşil bahçeler, bolluk içinde

bir hayat ve Allah Azze ve Celle'nin

rubûbiyyet atâsından onlara açtığı daha

başka şeyler bulunduğunu görürsün.

فِي رُوا  فَ لَّذِينَ كَ لُّبُ ا تَقَ كَ  نَّ  رَّ غُ يَ وقال الله عز وجل: ﴿لَا 

بوبيته. لّبون في عطاءات ر لَادِ﴾ ]آل عمران: ١٩٦[، أي: يتق بِ لْ ا

فتجد أنّ عند الكفار من قوة الاقتصاد، وكثرة العدد

ية، والروضات والعتاد، والأمطار الدائمة، والأنهار الجار

مّا فتح الله عز وجل الخضراء، ورغد العيش، وغير ذلك م

بوبيته. عليهم من عطاء ر

04:18

Allah Azze ve Celle bizi bununla

aldanmamamız için uyarıyor: ﴿İnkâr

edenlerin diyar diyar dolaşıp durmaları
sakın seni aldatmasın. (Bu) az bir

faydalanmadır﴾ —işte istidrâc budur, işte
istidrâc budur— ﴿sonra varacakları yer

cehennemdir. O ne kötü yataktır!﴾ [Âl-i

İmrân 196-197].

لَّذِينَ لُّبُ ا تَقَ كَ  نَّ  رَّ غُ يَ فالله عز وجل ينبّهنا ألّا نغترّ بذلك: ﴿لَا 

لِيلٌ﴾ ـ هذا هو الاستدراج، قَ تَاعٌ  لَادِ ۝ مَ بِ لْ فِي ا رُوا  فَ كَ

مِهَادُ﴾ ]آل لْ ئْسَ ا بِ وَ مُۚ    هُمْ جَهَنَّ وَا مَّ مَأْ هذا هو الاستدراج ـ ﴿ثُ

عمران: ١٩٦–١٩٧[.

04:47
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05:05 1. Külliye (devam): Atâlar karşısında insanların dört kısmı

Bu yüzden kâfir kıyamet günü bu atâlara,

ulûhiyyet atâlarıyla birlikte olmadıkları için

hasret çeker. Nitekim Allah Azze ve Celle

Hâkka sûresinde şöyle buyurur: ﴿Malım
bana hiçbir fayda sağlamadı. Saltanatım da

yok olup gitti. (Allah buyurur:) Tutun onu,

bağlayın onu!﴾ [Hâkka 28-30].

رُ يومَ القيامة على هذه العطاءات أنها لم سّر الكاف ولذلك يتح

رَن بعطاءات الألوهية، كما قال الله عز وجل في سورة تُق

يَهْ ۝ نِ لْطَا  نِّي سُ لَكَ عَ هَ  ۝  ۜ يَهْ لِ نِّي مَا نَىٰ عَ غْ الحاقة: ﴿مَا أَ

لُّوهُ﴾ ]الحاقة: ٢٨–٣٠[. غُ فَ هُ  خُذُو

05:05

İnsanlar bu atâlar karşısında dört kısma

ayrılır: Onlardan kimine iki atâ birden

açılmıştır. Allah Azze ve Celle ona

rubûbiyyet atâsından dilediği kadar vermiş,
bununla birlikte ulûhiyyet atâlarından da

dilediği kadar vermiştir. Nitekim Allah Azze

ve Celle iki atâyı Dâvûd'a ve oğlu

Süleymân'a —ikisine de salât ve selâm

olsun— açmıştır.

بعة أقسام: منهم والناسُ بين هذه العطاءات ينقسمون إلى أر

فُتح عليه العطاءان، فأمدّه الله عز وجل من عطاء من 

بوبيته ما أمدّه به، ومع ذلك أمدّه من عطاءات ألوهيته ما ر

أمدّه به؛ كما فتح الله عز وجل العطاءين على داود وعلى ابنه

سليمان عليهما الصلاة والسلام.

05:23

Allah Azze ve Celle onlara dünyayı açmış,
onlara mülk (hükümranlık) vermiş;
Süleymân'a rüzgârı ve cinleri boyun

eğdirmiş, askerlerini çoğaltmış, onu çok

güçlü bir izzet, büyük bir koruma ve büyük

bir mülk içinde kılmıştır. Fakat bununla

birlikte o, Allah Azze ve Celle'nin emrine

boyun eğen, Rabbi Tebâreke ve Teâlâ'nın
ulûhiyyetinin gereklerine uyan bir nebî ve

resûldür.

خّر مُلك، وس فإنّ الله عز وجل قد فتح عليهم الدنيا وأعطاهم ال

زٍّ عزيز، رَ جنوده، وجعله في ع ، وأكث حَ والجنَّ لسليمان الري

يٌّ مُلكٍ كبير؛ ولكن مع ذلك هو نب نَعةٍ عظيمة، وفي  وفي مَ

ورسولٌ خاضعٌ لأمر الله عز وجل، ممتثلٌ لمقتضيات ألوهية

به تبارك وتعالى. ر

05:55

İnsanlardan kimine de —ki alışverişi en

zararlı olan odur— iki atâ birden

kapatılmıştır. Allah Azze ve Celle ona

rubûbiyyet atâlarını kapatmıştır; onu

sağlıklı değil hasta, zengin değil fakir,

varlıklı değil yoksul bulursun. Bununla

birlikte ona ulûhiyyet atâlarını da

kapatmıştır; o, Yüce ve Azîm olan Allah'ı
inkâr eden bir kâfirdir ya da Allah Tebâreke

ve Teâlâ'ya isyan üzere ısrar edendir. Bu,

alışverişi en zararlı insanlardandır.

غلق عليه ةً ـ مَن أُ رُ الناس صفق ومن الناس ـ وهو أخس

بوبيته، فتجده العطاءان؛ فأغلق الله عز وجل عنه عطاءاتِ ر

مُعدَمًا ليس رًا ليس بغني، و ا ليس بصحيح، وفقي يضً مر

رٌ بواجد، ومع ذلك أغلق عنه عطاءاتِ الألوهية، فهو كاف

مٌ على معصية الله تبارك وتعالى. بالله العلي العظيم، أو مقي

وهذا من أخسر الناس صفقة.

06:26
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İnsanlardan kimine de iki atâdan biri

açılmış, diğeri açılmamıştır. Onlardan

kimine ulûhiyyet atâsı açılmış, rubûbiyyet

atâsı kapatılmıştır. Bu kişi, işinin başında

eksik olsa da, kaidelerde sabit olan şudur:

İtibar, başlangıçların eksikliğine değil,

sonların kemaline göredir. Nebî صلى الله عليه وسلم'in işinin

başı ve sonu da buna göredir.

فُتح عليه أحدُ العطاءين دون الآخر؛ فمنهم ومن الناس مَن 

بية، وهذا بو ءُ الر غلق عنه عطا ءُ الألوهية وأُ فُتح عليه عطا من 

رّر في القواعد أنّ ا في أول أمره إلا أنّ المتق وإن كان ناقصً

العبرة بكمال النهايات لا بنقص البدايات. وعليه أوائلُ أمر

تُه. النبي صلى الله عليه وسلم ونهايا

06:58

Allah Azze ve Celle onu, melik (hükümdar)

bir resûl ile kul bir resûl olmak arasında

muhayyer bırakmış; o da Rabbi Tebâreke ve

Teâlâ'ya karşı tevazu göstererek kulluğu ve

risâleti seçmiştir. Bazen hilal üstüne hilal

geçer de evinde ateş yakılmazdı; yiyeceği

ancak iki siyah şeydi: hurma ve su.

يّره بين أن يكون ملكًا رسولًا أو فإنّ الله عز وجل قد خ

به عًا منه إلى ر ةَ والرسالة تواض عبدًا رسولًا، فاختار العبودي

نًا ولا رّ عليه الهلالُ والهلال أحيا تبارك وتعالى. وقد كان يم

رَ والماء. مُه الأسودَين: التم قَد في بيته نار، وإنما كان طعا يُو

07:26

Bazen ona misafirler gelir, onları
ağırlayacak bir şey bulamazdı; öyle ki

Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in misafirlerini ağırlamaları
için ashâbından birinden yardım isterdi.

Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle derdi: «Benim dünya ile ne

işim var? Benim ve dünyanın misali, bir

ağacın altında gölgelenip sonra onu bırakıp
giden bir yolcu gibidir.»

بما ينزل عليه الأضيافُ في بعض الأحيان ولا يجد ما ور

يّفوا ضيوفَ رسول يُض يّفهم، حتى يستعين بأحد أصحابه ل يُض

الله صلى الله عليه وسلم. وكان يقول صلى الله عليه وسلم: »ما

ثَلي والدنيا كراكبٍ استظلّ تحت شجرةٍ ثم لي وللدنيا؟ إنما مَ

تركها وراح«.

07:53

Ömer, Nebî صلى الله عليه وسلم'in yanına geldiğinde, o bir

hasırın üzerinde uyumuştu. Ömer hasırın
izlerini onun yanında görünce ağladı ve

şöyle dedi: "Ey Allah'ın Resûlü! Kisrâ ve

Herakliyus içinde bulundukları nimetlerin

içindeler; sen ise Allah'ın Resûlüsün!"

Bunun üzerine (Nebî صلى الله عليه وسلم) Ömer'e —Allah

ondan razı olsun— dünyanın iman ehli için

olmadığını haber verdi. Hatta Nebî صلى الله عليه وسلم altın
ve gümüş kaplarda yiyip içmenin haram

kılınmasının illetini bize şu sözüyle

açıklamıştır: «Çünkü onlar dünyada

onlarındır, âhirette bizimdir.»

رُ إلى النبي صلى الله عليه وسلم وقد نام على مّا جاء عم ول

حصيرٍ، فرأى آثارَ الحصير على جنبه، بكى عمر، فقال: يا

رسول الله، إنّ كسرى وهرقل فيما هم فيه من النعيم،

رَ رضي الله تعالى عنه بأنّ الدنيا وأنت رسول الله! فأخبر عم

يّن لنا يمان. بل إنّ النبي صلى الله عليه وسلم ب ليست لأهل الإ

ةَ في تحريم الشرب والأكل في آنية الذهب والفضة بقوله: لّ الع

»فإنها لهم في الدنيا ولنا في الآخرة«.

08:20
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10:00 1. Külliye (sonu): Rubûbiyyet atâlarındaki üstünlük ölçülerinin iptali

Ulûhiyyet atâları kendisine açılmışsa,

rubûbiyyet atâlarından bir şeyin kendisine

kapatılması insana ayıp değildir. Fakirlikte

bir sakınca yoktur; yeter ki sahih akîdeyi

muhafaza etsin. Hastalıkta bir sakınca

yoktur; yeter ki gece namazı olsun, Allah'ın
bildiği sadakaları olsun, anne babasına

iyiliği, mahlûkata ihsanı ve çokça zikri

olsun; fakat meselâ eli dar olsun.

بية بو ءٌ من عطاءات الر يُقفَل عليه شي يَعيبُ الإنسانَ أن  فلا 

فُتح عليه عطاءاتُ الألوهية. فلا بأس بالفقر إذا كان قد 

ولكن )هو( محافظٌ على العقيدة الصحيحة، ولا بأس

مُ الليل، وعنده من الصدقات ما بالمرض ولكن عنده قيا

الله به عليم، وعنده من البرّ بوالديه والإحسان إلى الخلق

لًا. وكثرة الذكر، ولكنه قليلُ ذات اليد مث

09:01

Bu, kişiye ayıp değildir; çünkü Allah Azze

ve Celle katında en değerlimiz, en takvalı
olanımızdır. Allah Azze ve Celle kendi

katındaki üstünlük ölçüsünü rubûbiyyet

atâlarından biri, yani mal, güzellik veya

makamlar kılmamıştır. Üstünlük ölçüsünü

ancak ulûhiyyet atâlarından biri olan

takva kılmış ve şöyle buyurmuştur: ﴿Allah

katında en değerliniz, en takvalı
olanınızdır﴾ [Hucurât 13].

فذلك لا يعيب الشخص، فإنّ أكرمَنا عند الله عز وجل

ئًا من أتقانا. فالله عز وجل لم يجعل ميزانَ التفاضل عنده شي

بية، وهي المال أو الجمال أو المناصب، وإنما بو عطاءات الر

ئًا من عطاءات الألوهية، وهي جعل ميزانَ التفاضل شي

تْقَاكُمْ﴾ ]الحجرات: ١٣[.  هِ أَ لَّ كُمْ عِندَ ال رَمَ كْ نَّ أَ التقوى، فقال: ﴿إِ

09:34

Hatta Allah Azze ve Celle rubûbiyyet

atâlarındaki bütün üstünlük ölçülerini iptal

etmiştir. Meselâ şu Kârûnî ölçü, yani malla

üstünlük: Allah Azze ve Celle bize kendisine

mal verdiği bu adamın kıssasını ve

sonunun ne olduğunu anlattı. Aynı şekilde

Firavunî ölçüyü, yani mülk ve makamı
iptal etti; bize onun kıssasını ve ona ne

yaptığını anlattı. Kureyşî ölçüyü, yani soy

sop ve nesep ile övünmeyi de iptal etti ve

kıyamet günü ﴿aralarında soy bağı
kalmayacağını ... birbirlerini de

soramayacaklarını﴾ açıkladı [Mü'minûn

101].

بل إنّ الله عز وجل قد أبطل جميعَ المقاييس التفاضلية في

لًا، وهو التفاضل بية؛ فهذا الميزان القاروني مث بو عطاءات الر

ةَ هذا الرجل الذي بالمال، فقصّ الله عز وجل علينا قص

أعطاه المال، وما نهايته. وكذلك أبطل الميزانَ الفرعوني، وهو

مُلك والمنصب، فقصّ الله عز وجل علينا قصته وما فعله ال

به. وأبطل كذلك الميزانَ القرشي، وهو التفاخر بالأحساب

نسَابَ يّن الله عز وجل أنه يوم القيامة ﴿لَا أَ والأنساب، فب

لُونَ﴾ ]المؤمنون: ١٠١[. ءَ تَسَا يَ هُمْ ... وَلَا  نَ يْ بَ

10:00
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11:28 2. Külliye: Kulu kendi muradından Rabbinin muradına çıkaran atâ nimet, Rabbinin

muradından kendi muradına çıkaran atâ nikmettir

Rubûbiyyet atâlarının hepsi, karşılarında

ulûhiyyet atâlarından bir şey yoksa istidrâc

sayılır. Bize düşen, Allah'ın bize açtığı o
büyük atâlar hususunda Allah Azze ve

Celle'den sakınmak, onları bizi Allah Azze

ve Celle'ye yaklaştıran şeylerde

kullanmaktır. İnsanlardan kimine de

rubûbiyyet atâları açılmış, ulûhiyyet atâları
kapatılmıştır; kaidemizin konusu budur.

Allah Azze ve Celle'nin Kitabı'nda

zikredilen istidrâc budur. Allah en iyisini

bilir.

ءٌ تُعتبر استدراجًا إن لم يقابلها شي بية  بو فجميعُ عطاءات الر

من عطاءات الألوهية. فالواجب علينا أن نتقي الله عز وجل

لّها فيما فتحه الله لنا من تلك العطاءات العظيمة، أن نستغ

فُتحت عليه رّبنا إلى الله عز وجل. ومن الناس من  فيما يق

غلقت عنه عطاءاتُ الألوهية، وهو محطُّ بية وأُ بو عطاءاتُ الر

قاعدتنا، وهذا هو الاستدراج المذكور في كتاب الله عز

وجل. والله أعلم.

10:48

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

Kulu kendi muradından (isteğinden)

Rabbinin muradına çıkaran her atâ

nimettir; kulu Rabbinin muradından

kendi muradına çıkaran her atâ ise

nikmettir (belâdır). Kulu kendi

muradından Rabbinin muradına çıkaran

her atâ nimettir; kulu Rabbinin

muradından kendi muradına çıkaran her

atâ ise nikmettir.

خرج العبدَ عن مراده لمراد ا: كلُّ عطاءٍ يُ يّات أيضً لّ ومن الك

به لمراده خرج العبدَ عن مراد ر به فنعمة، وكلُّ عطاءٍ يُ ر

به فنعمة، خرج العبدَ عن مراده لمراد ر فنقمة. كلُّ عطاءٍ يُ

به لمراده فنقمة. خرج العبدَ عن مراد ر وكلُّ عطاءٍ يُ

11:28

Bu, iki atânın ikisinde de geçerlidir:

Rubûbiyyet atâlarında; eğer seni kendi

muradından Rabbinin muradına çıkarırsa

nimettir, Rabbinin muradından kendi

muradına çıkarırsa nikmettir. Aynı şekilde

ulûhiyyet atâlarında da geçerlidir: ilim

atâları, takva atâları, hayır atâları, zikir

atâları ve salâh atâları gibi.

بية، فإن أخرجَتك بو عًا: في عطاءات الر وهذا في العطاءين جمي

تك عن مراد بك فنعمة، وإن أخرجَ عن مرادك لمراد ر

ا يأتي في عطاءات الألوهية، بك لمرادك فنقمة. وكذلك أيضً ر

كعطاءات العلم، وعطاءات التقوى، وعطاءات الخير،

وعطاءات الذكر، وعطاءات الصلاح.

12:08
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Allah Azze ve Celle'nin sana lütfettiği her

atâ ne mutlak bir nimettir ne de mutlak bir

nikmettir; biz ancak senin onunla ne

yaptığına bakarız. Bu atâ —türü ne olursa

olsun— seni nefsinin muradından,

ruhunun şehvetlerinden ve nefsinin

kıpırtılarından çıkarıp onda Allah Azze ve

Celle'nin istediğini hâkim kılmaya

götürüyorsa, bu atâ nimettir. Ama seni

Rabbinin muradından çıkarıyor, seni

O'ndan uzaklaştırıp nefsinin muradına

götürüyorsa, sen de onu şehvetlerini

gerçekleştirmekte ve Rabbinin şeriatına

aykırı muradına ulaşmakta kullanıyorsan,

vallahi bu, senin aleyhine olan en büyük

nikmetlerdendir.

ل الله عز وجل عليك به فليس بنعمةٍ فكلُّ عطاءٍ يتفضّ

مطلقة، وليس بنقمةٍ مطلقة، وإنما ننظر إلى فعلك فيه: فإن

عُه ـ من مراد نفسك، ا كان نو ءُ ـ أيًّ أخرجك هذا العطا

يده الله وشهوات روحك، وخلجات نفسك، إلى تحكيم ما ير

خرجك عن ءُ نعمة. وأمّا إذا كان يُ عز وجل فيه، فهذا العطا

لّه في يُبعدك عنه إلى مراد نفسك، فتستغ  بك، و مراد ر

بك، فإنّ ذلك يعة ر تحقيق شهواتك ونيل مرادك المخالف لشر

ـ والله ـ من أعظم النقم عليك.

12:40

Bu yüzden Allah Azze ve Celle Mûsâ

hakkında şöyle buyurur: ﴿Dedi ki: Rabbim!

Bana verdiğin nimete andolsun ki artık
suçlulara asla arka çıkmayacağım﴾ [Kasas

17]. Yani: Bana olan büyük nimetin

sebebiyle onu seni razı edecek şeylere

tahsis edeceğim; onu hiçbir suçta ya da

suça yardımda kullanmayacağım.

مَا بِ قَالَ رَبِّ  ولذلك يقول الله عز وجل عن موسى: ﴿

رِمِينَ﴾ ]القصص: ١٧[، أي: مُجْ لِّلْ  رًا  ونَ ظَهِي كُ لَنْ أَ فَ لَيَّ  عَ عَمْتَ  نْ  أَ

لّها يُرضيك، ولن أستغ خّرها فيما  بسبب عظيم نعمتك عليّ سأس

في شيءٍ من الإجرام أو الإعانة على شيءٍ من ذلك.

13:23

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Hayır!

Gerçekten insan, kendini müstağni

(ihtiyaçsız) gördüğü için azar﴾ [Alak 6-7].

Müstağni olma atâsı ona azgınlıktan başka

bir şey katmadı —Allah'a sığınırız—. Sağlık,

mal, evlat, makam ve iş ile gelen

müstağnilik atâsı onu Rabbinin

muradından nefsinin muradına çıkardı.

هُ آ ن رَّ غَىٰ ۝ أَ يَطْ لَ نسَانَ  نَّ الْإِ لَّا إِ وقال الله عز وجل: ﴿كَ

نًا ءُ الاستغناء إلا طغيا نَىٰ﴾ ]العلق: ٦–٧[، فلم يزده عطا تَغْ  اسْ

ءُ الاستغناء بالصحة والمال والولد والعياذ بالله؛ فأخرجه عطا

به إلى مراد نفسه. والمنصب والوظيفة عن مراد ر

13:44
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Aynı şekilde Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Onlardan kimi de: Andolsun,

eğer Allah bize lütfundan verirse mutlaka

sadaka vereceğiz ve mutlaka salihlerden

olacağız, diye Allah'a söz verdi. Allah

onlara lütfundan verince onda cimrilik

ettiler ve yüz çevirerek döndüler﴾. Onların
cezası da şu oldu: ﴿Allah'a verdikleri

sözden caydıkları ve yalan söyledikleri için

Allah da bunun ardından, kendisine

kavuşacakları güne kadar kalplerine nifak

yerleştirdi﴾ [Tevbe 75-77]. Allah Azze ve

Celle'nin atâsı onlara, Allah Azze ve

Celle'nin muradından uzaklaşmaktan

başka bir şey katmadı.

نَا تَا ئِنْ آ لَ هَ   لَّ هَدَ ال عَا نْ  هُم مَّ وكذلك الله عز وجل يقول: ﴿وَمِنْ

تَاهُم ا آ مَّ لَ فَ حِينَ ۝   الِ نَنَّ مِنَ الصَّ نَكُو لَ قَنَّ وَ  دَّ نَصَّ لَ لِهِ   فَضْ مِن 

ونَ﴾، فصارت عْرِضُ هُم مُّ  وا وَّ لَّ وَ تَ بِهِ وَ لُوا  خِ  لِهِ بَ  فَضْ مِّن 

لَفُوا خْ مَا أَ بِ هُ  نَ لْقَوْ يَ يَوْمِ  لَىٰ   هِمْ إِ بِ لُو قُ فِي  قًا  نِفَا هُمْ  بَ عْقَ فَأَ تُهم: ﴿ عقوب

بُونَ﴾ ]التوبة: ٧٥–٧٧[. فلم يَكْذِ نُوا  مَا كَا بِ وَ هُ  عَدُو هَ مَا وَ  لَّ ال

بُعدًا عن مراد الله عز وجل. ءُ الله عز وجل إلا  يزدهم عطا

14:09

Aynı şekilde Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Allah'ın nimetini saymaya

kalksanız onu sayamazsınız﴾; sonra (ayeti)

üzerinde durmamız gereken büyük bir

şeyle bitirdi: ﴿Şüphesiz insan çok zalim,

çok nankördür﴾ [İbrâhîm 34]. Burada,

Allah'ın nimetleri sayılamayacak kadar çok

olduğu hâlde onları ancak zulümde,

fücurda, küfürde, azgınlıkta ve Allah Azze

ve Celle'nin yolundan uzaklaşmakta

kullanan kimselerden bahsediyor. Allah'tan

onlara yazıklar olsun!

هِ لَا لَّ نِعْمَتَ ال وا  عُدُّ تَ ن  وكذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَإِ

نَّ هَا﴾، ثم ختمها بشيءٍ عظيمٍ يجب أن نقف عنده: ﴿إِ و حْصُ  تُ

لّم عن هؤلاء براهيم: ٣٤[، وهو يتك ارٌ﴾ ]إ فَّ لُومٌ كَ لَظَ نسَانَ  الْإِ

لّوها إلا في الظلم عَدّ نعمُ الله عليهم، ثم لم يستغ تُ الذين لا 

والفجور والكفر والطغيان والبعد عن منهج الله عز وجل.

لَهم من الله! ي فيا و

14:49
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15:17 2. Külliye (devam): Bel'am, emin kasaba, Firavun; "Verdiğimiz rızıklarda azmayın"

Aynı şekilde Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Onlara oku﴾ —bu, ulûhiyyet

atâları hakkındadır— ﴿Onlara, kendisine

ayetlerimizi verdiğimiz hâlde onlardan

sıyrılıp çıkan, bunun üzerine şeytanın
kendisini peşine taktığı ve böylece

azgınlardan olan kimsenin haberini oku.

Dileseydik onu o ayetlerle yükseltirdik;

fakat o yere (dünyaya) saplandı ve

hevâsına uydu. Onun durumu köpeğin

durumu gibidir﴾ —Allah'a sığınırım—
﴿üzerine varsan da dilini sarkıtıp solur,

kendi hâline bıraksan da dilini sarkıtıp
solur﴾ [A'râf 175-176].

هِمْ﴾ ـ وهذا في لَيْ عَ تْلُ  وكذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَا

لَخَ فَانسَ نَا  تِ يَا هُ آ نَا يْ تَ لَّذِي آ بَأَ ا نَ هِمْ  لَيْ عَ تْلُ  عطاءات الألوهية ـ ﴿وَا

هُ نَا فَعْ رَ لَ نَا  ئْ  لَوْ شِ ينَ ۝ وَ غَاوِ لْ فَكَانَ مِنَ ا يْطَانُ   هُ الشَّ عَ بَ تْ فَأَ هَا  مِنْ

﴾ لْبِ لْكَ ثَلِ ا مَ كَ هُ  لُ ثَ مَ فَ هُۚ   وَا هَ بَعَ   تَّ رْضِ وَا لَى الْأَ  دَ إِ لَ خْ هُ أَ  نَّ  لَٰكِ هَا وَ بِ

لْهَث﴾ يَ هُ  رُكْ تَتْ وْ  لْهَثْ أَ يَ يْهِ  لَ عَ تَحْمِلْ  ن  ـ أعوذ بالله ـ ﴿إِ

]الأعراف: ١٧٥–١٧٦[.

15:17

Bu, Allah Azze ve Celle'nin bize kıssasını
anlattığı bir adamdır: Allah ona ulûhiyyet

atâlarından açmayı dilediği kadarını
açmıştı; fakat o, onlardan, onların
gereğinden ve onlar hususunda üzerine

düşen vazifeden sıyrıldı; onları Allah Azze

ve Celle'ye isyanda ve O'nu razı etmeyen

şeylerde kullandı.

تَه: أنّ الله قد فتح فهذا رجلٌ يقصّ الله عز وجل علينا قص

عليه من عطاءات ألوهيته ما شاء الله أن يفتحه عليه، ولكنه

خّرها في انسلخ منها، ومن مقتضاها، والواجبِ عليه فيها، وس

يُرضيه. خّرها فيما لا  معصية الله عز وجل، وس

15:49

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Allah, güven ve huzur içinde

olan, rızkı her yerden bol bol gelen bir

kasabayı misal verdi﴾. Peki, ne yaptılar? Bu

büyük atâlarla Rablerinin muradından

çıkıp kendi nefislerinin muradına gittiler:

﴿Allah, güven ve huzur içinde olan, rızkı
her yerden bol bol gelen bir kasabayı misal

verdi. Fakat (halkı) Allah'ın nimetlerine

nankörlük etti; Allah da yaptıkları
yüzünden onlara açlık ve korku elbisesini

tattırdı﴾ [Nahl 112].

نَتْ ةً كَا يَ  قَرْ لًا  ثَ هُ مَ  لَّ ولذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَضَرَبَ ال

لِّ مَكَانٍ﴾. طيب، ماذا مِّن كُ غَدًا  قُهَا رَ هَا رِزْ تِي  يَأْ ةً   نَّ ئِ مَ طْ ةً مُّ نَ آمِ

فعلوا؟ خرجوا عن مراد ربهم إلى مراد أنفسهم بهذه

ةً نَ نَتْ آمِ ةً كَا يَ  قَرْ لًا  ثَ هُ مَ  لَّ العطاءات العظيمة: ﴿وَضَرَبَ ال

هِ  لَّ عُمِ ال نْ  بِأَ رَتْ  فَكَفَ لِّ مَكَانٍ  مِّن كُ غَدًا  قُهَا رَ هَا رِزْ تِي  يَأْ ةً   نَّ ئِ مَ طْ مُّ

عُونَ﴾ ]النحل: نَ  يَصْ نُوا  مَا كَا بِ خَوْفِ   جُوعِ وَالْ  بَاسَ الْ لِ هُ   لَّ قَهَا ال ذَا فَأَ

.]١١٢

16:09
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Allah Azze ve Celle Firavun'dan şunu

anlatmıştır: Allah Azze ve Celle ona Mısır
mülkünü vermiş, ona büyük bir taht ve çok

büyük bir mülk vermişti. O ise mülküyle

aldandı; (mülkü) onun Allah Azze ve

Celle'yi inkâr etmesine sebep oldu. Hatta

kibirlenip şöyle dedi: ﴿Sizin için benden

başka bir ilah tanımıyorum. Ey Hâmân!

Benim için çamur üzerinde ateş yak (tuğla

pişir) ... belki Mûsâ'nın ilahına çıkarım﴾
[Kasas 38], ﴿Doğrusu ben onu yalancı
sanıyorum﴾ [Gâfir 37].

ولقد حكى الله عز وجل عن فرعون أنّ الله عز وجل قد

بّار، واغترّ مُلكَ مصر، وأعطاه العرشَ العظيم والملكَ الكُ آتاه 

بًا لكفره بالله عز وجل، بل تغطرس وقال: بملكه، وصار سب

طِّينِ لَى ال عَ هَامَانُ  يَا  لِي  قِدْ   وْ فَأَ غَيْرِي  لَٰهٍ    مِّنْ إِ كُم  لِمْتُ لَ عَ ﴿مَا 

نِ َإِ  ﴿و نُّهُ أَُظ  سَىٰ﴾ ]القصص: ٣٨[، ّي لَ مُو لَٰهِ    لَىٰ إِ  لِعُ إِ  طَّ لِّي أَ عَ  لَّ  ...

ب ]غافر: ٣٧[ )Şeyh Kasas 38'i »فاجعل لي صرحا« اِذ ًا﴾كَ

kısmını atlayarak okuyor ve Gâfir 37'nin sonuyla

.)bitiriyor

16:44

Onu aldatan neydi? ﴿Mısır mülkü benim

değil mi? Şu nehirler de altımdan akıp
gidiyor. Hâlâ görmüyor musunuz?﴾
[Zuhruf 51]. Allah Azze ve Celle'nin atâsı
ona, küfürden ve O Tebâreke ve Teâlâ'dan

uzaklaşmaktan başka bir şey katmadı.

جْرِي  رُ تَ هَا  نْ هَٰذِهِ الْأَ  رَ وَ لْكُ مِصْ مُ لِي  يْسَ  لَ  ما الذي غرّه؟ ﴿أَ

ءُ الله صِرُونَ﴾ ]الزخرف: ٥١[. فلم يزده عطا بْ تُ لَا  فَ  ۖ  أَ حْتِي  مِن تَ

بُعدًا عنه تبارك وتعالى.  رًا و عز وجل إلا كف

17:10

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünü benimle

birlikte dinleyin: ﴿Size verdiğimiz rızıkların
temiz olanlarından yiyin﴾ —dikkat edin—
﴿ve bunda azgınlık etmeyin﴾; yani onu

azgınlığa sebep kılmayın. Çünkü nimetlerin

gereği şükürdür. (Nimetler) senin

azgınlığına ve Allah Azze ve Celle'den

uzaklaşmana sebep olursa, vay hâline!

بَاتِ مَا يِّ   لُوا مِن طَ واستمعوا معي قولَ الله عز وجل: ﴿كُ

بًا فِيهِ﴾، أي: لا تجعلوه سب غَوْا   تَطْ نَاكُمْ﴾ ـ انتبهوا ـ ﴿وَلَا  قْ رَزَ

بًا لطغيانك للطغيان. فإنّ واجبَ النعم الشكر، أمّا أن تكون سب

يلك! بُعدك عن الله عز وجل، فيا و  و

17:25

Allah'ın atâsının lehine mi aleyhine mi

olduğunu bileceğin ölçüyü öğrenmek

istersen, onunla ne yaptığına bak: Eğer seni

kendi muradından çıkarıp onda Rabbinin

muradına götüren bir atâ ise bil ki o

nimettir. Eğer seni onda Rabbinin

muradından çıkarıp kendi muradına

götüren atâlardan ise bil ki o nikmettir —
Allah'a sığınırız—. ﴿Size verdiğimiz

rızıkların temiz olanlarından yiyin ve

bunda azgınlık etmeyin; yoksa gazabım
üzerinize iner. Kimin üzerine de gazabım
inerse, o muhakkak helâk olmuştur﴾ [Tâhâ

81].

ءَ الله فإذا أردتَ أن تعرف الميزانَ الذي به تعرف أنّ عطا

خرجك ءً يُ لك أو عليك، فانظر إلى فعلك فيه: فإن كان عطا

بك فيه فاعلم أنه نعمة، وإن كان من عن مرادك إلى مراد ر

بك فيه إلى مرادك أنت خرجك عن مراد ر العطاء الذي يُ

بَاتِ مَا يِّ   لُوا مِن طَ فيه فاعلم أنه نقمة، والعياذ بالله. ﴿كُ

يْهِ لَ عَ لِلْ  حْ  بِيۖ  وَمَن يَ كُمْ غَضَ يْ لَ عَ يَحِلَّ  فَ فِيهِ  غَوْا   تَطْ نَاكُمْ وَلَا  قْ رَزَ

﴾ ]طه: ٨١[. وَىٰ هَ فَقَدْ  بِي  غَضَ

17:47
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18:25 3. Külliye: Organlarını dinî faydalarından alıkoyan, onları kaybetmiş gibidir

Külliyelerden biri de şudur: 3. külliye:

Organlarını dinî faydalarından alıkoyan

(işlevsiz bırakan) herkes, onları
kaybetmiş gibidir. —Bu külliyeler atâlar

hakkındadır.— Organlarını dinî

faydalarından alıkoyan herkes onları
kaybetmiş gibidir; ya da: onları kaybetmiş
kimse yerindedir; bunu dilediğin gibi ifade

et. Organlarını dinî faydalarından alıkoyan

herkes, onları kaybetmiş kimse yerindedir.

ا: كلُّ من عطّل جوارحَه عن منافعها يّات أيضً لّ ومن الك

يّات في العطاءات ـ كلُّ من لّ الدينية فكالفاقد لها. ـ هذه الك

عطّل جوارحه عن منافعها الدينية فكالفاقد لها، أو: فبمنزلة

بِّر عنها بما تشاء. كلُّ من عطّل جوارحه عن الفاقد لها، ع

منافعها الدينية فبمنزلة الفاقد لها.

18:25

Bunun sebebi şudur: Allah Azze ve Celle bu

organları bize bir lütuf olarak vermiş ve

onlara iki fayda yüklemiştir: Dünya

işlerimizi elde etmemize yardım eden bir

fayda ve din işlerimizi elde etmemize

yardım eden bir fayda. İnsan onları sadece

dünya işinde kullanır, onların dinî

vazifelerini işlevsiz bırakırsa, iki vahyin

(Kitap ve Sünnet'in) nasslarında o, onları
kaybetmiş kimse yerindedir.

وذلك لأنّ الله عز وجل امتنّ علينا بهذه الجوارح، وجعل

تُعيننا تُعيننا على تحصيل أمور دنيانا، وفائدةً  لها فائدتين: فائدةً 

لّها إلا في على تحصيل أمور ديننا. فإذا كان الإنسان لا يستغ

أمر الدنيا فقط، وعطّل عنها وظائفَها الدينية، فهو بمنزلة

الفاقد لها في نصوص الوحيين.

19:09

Nitekim Allah Azze ve Celle kâfirleri

kınayarak şöyle buyurmuştur: ﴿Biz ona iki

göz, bir dil ve iki dudak vermedik mi?﴾
[Beled 8-9]. Yani ona verdiğimiz iki gözü,

dili ve iki dudağı Allah Azze ve Celle'yi razı
eden şeylerde kullanmadı.

هُ لَّ عَل  جْ  لَمْ نَ  رًا على الكفار: ﴿أَ كما قال الله عز وجل منك

يْنِ﴾ ]البلد: ٨–٩[، يعني بمعنى أنه لم تَ فَ نًا وَشَ لِسَا يْنِ ۝ وَ نَ يْ عَ

يستغلّ ما أعطيناه من العينين، ومن اللسان والشفتين، فيما

يُرضي الله عز وجل.

19:36

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Allah

sizi annelerinizin karınlarından hiçbir şey

bilmezken çıkardı; şükredesiniz diye size

kulaklar, gözler ve gönüller verdi﴾ [Nahl

78]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Şüphesiz kulak, göz ve gönül, bunların
hepsi ondan sorumludur﴾ [İsrâ 36]; yani

dinî vazifelerinden sorulacaktır.

كُمْ لَا تِ هَا  مَّ بُطُونِ أُ مِّن  كُم  رَجَ خْ هُ أَ  لَّ وقال الله عز وجل: ﴿وَال

كُمْ  عَلَّ لَ   ۙ ةَ ئِدَ فْ  ارَ وَالْأَ بْصَ  مْعَ وَالْأَ كُمُ السَّ عَلَ لَ  ئًا وَجَ يْ  مُونَ شَ لَ تَعْ

مْعَ نَّ السَّ رُونَ﴾ ]النحل: ٧٨[. وقال الله عز وجل: ﴿إِ كُ تَشْ

ئُولًا﴾ ]الإسراء: ٣٦[،  هُ مَسْ نْ ئِكَ كَانَ عَ لَٰ  و ؤَادَ كُلُّ أُ لْفُ رَ وَا صَ بَ لْ وَا

يُسأل عن وظائفه الدينية. أن 

19:55
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20:20 3. Külliye (devam): Kalpleri olup anlamayanlar; sağır, dilsiz ve kör olarak

haşredilmeleri

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Andolsun, cinlerden ve insanlardan

birçoğunu cehennem için yarattık. Onların
kalpleri vardır, onlarla anlamazlar; gözleri

vardır, onlarla görmezler; kulakları vardır,
onlarla işitmezler. Onlar hayvanlar gibidir,

hatta daha da şaşkındırlar. İşte onlar

gafillerin ta kendileridir﴾ [A'râf 179]. Bu

organları ve nimetleri vazifelerinden, dinî

vazifelerinden alıkoyunca Allah Azze ve

Celle onları hayvanlar yerine koydu.

نِّ جِ  مِّنَ الْ رًا  ثِي  مَ كَ  جَهَنَّ  نَا لِ  لَقَدْ ذَرَأْ وقال الله عز وجل: ﴿وَ

هَا صِرُونَ بِ بْ يُ ا  يُنٌ لَّ عْ هُمْ أَ لَ هَا وَ هُونَ بِ قَ يَفْ ا  لُوبٌ لَّ قُ هُمْ  لَ   ۖ نسِ وَالْإِ

 ۚ ضَلُّ هُمْ أَ بَلْ  عَامِ  نْ  ئِكَ كَالْأَ لَٰ  و ۚ  أُ هَا عُونَ بِ مَ يَسْ ا  هُمْ آذَانٌ لَّ لَ وَ

لُونَ﴾ ]الأعراف: ١٧٩[. فأنزلهم الله عز وجل فِ غَا لْ هُمُ ا ئِكَ  لَٰ  و أُ

لوا هذه الجوارحَ والنعمَ عن وظائفها... مّا عطّ بمنزلة الأنعام ل

عن وظائفها الدينية.

20:20

Bu yüzden Allah Azze ve Celle kâfirleri

kıyamet günü... ne olarak? Evet ؟ : ﴿kör,

dilsiz ve sağır olarak﴾ haşredecektir [İsrâ

97]. Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Onlar sağırdır, dilsizdir,

kördür; artık onlar (hakka) dönmezler﴾
[Bakara 18].

يش؟ أيوه ولذلك يحشر الله عز وجل الكفارَ يومَ القيامة... إ

ا﴾ ]الإسراء: ٩٧[، كما قال الله عز مًّ  مًا وَصُ  بُكْ وَ يًا  مْ عُ ﴿ : ؟ 20:59

عُونَ﴾ ]البقرة: ١٨[.  يَرْجِ هُمْ لَا  فَ مْيٌ  عُ بُكْمٌ  مٌّ  صُ وجل: ﴿

20:59

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Onların yürüyecekleri ayakları mı var?

Yoksa tutacakları elleri mi var? Yoksa

görecekleri gözleri mi var? Yoksa

işitecekleri kulakları mı var? De ki:

Ortaklarınızı çağırın, sonra bana tuzak

kurun, bana göz de açtırmayın!﴾ [A'râf

195]. Allah Azze ve Celle bu organları
onlara ayıpladı; çünkü onlar, Allah'ın
onlardan istediği şer'î muradı elde

etmelerinde kendilerine yardımcı olmadı.

يْدٍ  هُمْ أَ لَ مْ  ۖ  أَ هَا مْشُونَ بِ يَ رْجُلٌ  هُمْ أَ لَ  وقال الله عز وجل: ﴿أَ

عُونَ مَ يَسْ هُمْ آذَانٌ  لَ مْ  هَاۖ  أَ صِرُونَ بِ بْ يُ يُنٌ  عْ هُمْ أَ لَ مْ  هَاۖ  أَ بْطِشُونَ بِ يَ

رُونِ﴾ ]الأعراف: تُنظِ لَا  فَ مَّ كِيدُونِ  ءَكُمْ ثُ شُرَكَا عُوا  قُلِ ادْ هَاۗ   بِ

١٩٥[. فعاب الله عز وجل عليهم هذه الجوارحَ لأنها لم تكن

ةً لهم على تحصيل مراد الله الشرعي منها. مُعين

21:15
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Bu yüzden Allah Azze ve Celle'nin birçok

ayeti "akletmezler" sözüyle bitirdiğini

görürsünüz. Oysa aklı olan insanlara hitap

etmektedir; fakat akıllarını dinî

faydalarında kullanmayınca onları
akletmeyen kimse yerine koymuştur. Aynı
şekilde Allah Azze ve Celle'nin "işitmezler"

sözü: Oysa Allah onlara kulaklar ve işitme

yaratmıştır; fakat işitmelerini dinî

vazifelerinden alıkoyunca onları işitmeyen

kimse yerine koymuştur.

ولذلك تجدون أنّ الله عز وجل يختم آياتٍ كثيرةً بقوله: »لا

مّا لم يعقلون«، مع أنه يخاطب أناسًا فيهم عقل، لكن ل

ةَ من لا يعقل. لّوا عقولهم في منفعتها الدينية أنزلهم منزل يستغ

كذلك قوله عز وجل: »لا يسمعون«، مع أنّ الله خلق لهم

لوا أسماعَهم عن وظائفها الدينية مّا عطّ عًا، ولكن ل نًا وسم آذا

ةَ من لا يسمع. أنزلهم منزل

21:44

"Görmezler": Oysa Allah onlara gözler ve

görme yaratmıştır; fakat bu işitmeyi ve

görmeyi dinî vazifesinden alıkoyunca Allah

onları görmeyen kimse yerine koymuştur.

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Sağırlara sen mi

işittireceksin? Yahut körleri ve apaçık bir

sapıklık içinde olanları sen mi doğru yola

ileteceksin?﴾ [Zuhruf 40]. Oysa işiten ve

gören insanlara hitap etmektedir; fakat

organlarını onlarda şer'an vacip olandan —
ya da dinî faydalarından— alıkoyunca

Allah Azze ve Celle onları işitmeyen ve

görmeyen kimse yerine koymuştur.

مّا بصرًا، لكن ل نًا و »لا يبصرون«، مع أنّ الله خلق لهم أعي

لوا هذا السمعَ والبصرَ عن وظيفته الدينية أنزلهم الله عطّ

مِعُ تُسْ نتَ  فَأَ  يُبصر، كما قال الله عز وجل: ﴿أَ ةَ من لا  منزل

بِينٍ﴾ ]الزخرف:  لَالٍ مُّ  فِي ضَ عُمْيَ وَمَن كَانَ  لْ هْدِي ا وْ تَ مَّ أَ الصُّ

مّا يبصرون، لكن ل ٤٠[، مع أنه يخاطب أناسًا يسمعون و

عًا ـ أو عن منافعها لوا جوارحهم عن الواجب فيها شر عطّ

يُبصر. ةَ من لا يسمع ولا  الدينية ـ أنزلهم الله عز وجل منزل

22:16

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿Onlardan seni dinleyenler vardır. Akılları
ermese de sağırlara sen mi işittireceksin?

Onlardan sana bakanlar da vardır.
Görmeseler de körleri sen mi doğru yola

ileteceksin? Şüphesiz Allah insanlara hiçbir

şekilde zulmetmez; fakat insanlar

kendilerine zulmederler﴾ [Yûnus 42-44].

نتَ فَأَ  ۚ  أَ يْكَ لَ  عُونَ إِ تَمِ  يَسْ ن  هُم مَّ يقول الله عز وجل: ﴿وَمِنْ و

 ۚ يْكَ لَ  رُ إِ يَنظُ ن  هُم مَّ لُونَ ۝ وَمِنْ قِ يَعْ نُوا لَا  لَوْ كَا مَّ وَ مِعُ الصُّ تُسْ

هَ لَا  لَّ نَّ ال صِرُونَ ۝ إِ بْ يُ نُوا لَا  لَوْ كَا عُمْيَ وَ لْ هْدِي ا نتَ تَ فَأَ  أَ

مُونَ﴾ ]يونس: ٤٢– لِ  يَظْ هُمْ  سَ نفُ نَّاسَ أَ نَّ ال لَٰكِ ئًا وَ يْ  نَّاسَ شَ مُ ال لِ  يَظْ

.]٤٤

22:55

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿Yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı ki

onların düşünen kalpleri, işiten kulakları
olsun? Çünkü gerçekte gözler kör olmaz;

fakat göğüslerdeki kalpler kör olur﴾ [Hac

46].

هُمْ لَ تَكُونَ  فَ رْضِ  فِي الْأَ رُوا  ي يَسِ لَمْ  فَ  وقال الله عز وجل: ﴿أَ

تَعْمَى هَا لَا   نَّ فَإِ   ۖ هَا عُونَ بِ مَ يَسْ وْ آذَانٌ  هَا أَ لُونَ بِ قِ يَعْ لُوبٌ  قُ

دُورِ﴾ ]الحج: ٤٦[. فِي الصُّ تِي  لَّ لُوبُ ا لْقُ تَعْمَى ا ن  لَٰكِ رُ وَ ا بْصَ  الْأَ

23:18
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24:37 4. Külliye: Hâlık ile mahlûkun mübâyenetine dayanmayan her tevhid bâtıl ve

fâsiddir

Madem ki Allah bu zahirî ve bâtınî

organları bize lütfetmiştir, bize düşen onları
görevlendirmeye ve o dinî vazifelerle

meşgul etmeye özen göstermektir. Ta ki

Allah kıyamet günü onları
konuşturduğunda şahitlikleri aleyhimize

değil lehimize olsun. Yoksa Allah onları
mutlaka konuşturacaktır. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿O gün

dilleri, elleri ve ayakları, yapmakta

olduklarına dair aleyhlerine şahitlik edecek.

O gün Allah onlara hak ettikleri cezayı tam

olarak verecek ve Allah'ın apaçık hakkın ta

kendisi olduğunu bilecekler﴾ [Nûr 24-25].

فبما أنّ الله قد امتنّ علينا بهذه الجوارح الظاهرة والباطنة،

فالواجب علينا أن نحرص على توظيفها وعلى إشغالها بتلك

الوظائف الدينية، حتى إذا أنطقها الله يوم القيامة تكون

مُستنطقُها لا محالة، كما قال شهادتُها لنا لا علينا؛ وإلا فإنّ الله 

مَا بِ هُم  لُ جُ رْ هِمْ وَأَ يْدِي  هُمْ وَأَ تُ نَ  لْسِ  هِمْ أَ لَيْ عَ هَدُ  شْ تَ يَوْمَ  الله عز وجل: ﴿

نَّ مُونَ أَ لَ يَعْ  حَقَّ وَ  هُمُ الْ نَ هُ دِي  لَّ هِمُ ال فِّي وَ يُ ئِذٍ  يَوْمَ لُونَ ۝  يَعْمَ نُوا  كَا

بِينُ﴾ ]النور: ٢٤–٢٥[. مُ لْ حَقُّ ا  وَ الْ هُ هَ   لَّ ال

23:37

Organın sorguya çekilmesinden bahseden

her ayette, bu sorgu ancak onun dünyevî

değil dinî faydası hakkındadır; dünyevî

değil dinî faydası hakkındadır. Allah en

iyisini bilir.

وكلُّ آيةٍ فيها سؤالُ الجارحة فإنما هو سؤالٌ عن منفعتها

ية. والله أعلم. ية؛ عن منفعتها الدينية لا الدنيو الدينية لا الدنيو

24:19

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Hâlık'ın mahlûktan mübâyenetine (ayrı
ve farklı oluşuna) dayanmayan her

tevhid bâtıl ve fâsiddir. Hâlık'ın
mahlûktan mübâyenetine dayanmayan

her tevhid bâtıl ve fâsiddir. —Biri yeterdi;

fakat onun çirkinliğini göstermek için

artırıyoruz.— Hâlık'ın mahlûktan

mübâyenetine dayanmayan her tevhid

bâtıl ve fâsiddir. Üçüncü kez tekrar

ediyorum: Hâlık'ın mahlûktan

mübâyenetine dayanmayan her tevhid

bâtıl ve fâsiddir.

ا: كلُّ توحيدٍ لا يقوم على مباينة الخالق يّات أيضً لّ ومن الك

للمخلوق فباطلٌ فاسد. كلُّ توحيدٍ لا يقوم على مباينة الخالق

للمخلوق فباطلٌ فاسد. ـ واحدةٌ منها تكفي، ولكن من باب

يدها ـ كلُّ توحيدٍ لا يقوم على مباينة الخالق تقبيحه نز

عيدها مرةً ثالثة: كلُّ توحيدٍ لا يقوم للمخلوق فباطلٌ فاسد. أُ

على مباينة الخالق للمخلوق فباطلٌ فاسد.

24:37
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Eğer "Neyde mübâyenet?" dersen, derim ki:

Zatta ve sıfatlarda. Tevhidin asıllarının aslı,
Hâlık'ın bu iki hususta, yani zatta ve

sıfatlarda mahlûktan mübâyin (ayrı)
olmasının vacip oluşudur. Tevhidin bâtıl ve

fâsid olmasının ve Âdemoğullarında şirkin

meydana gelmesinin en büyük yollarından

biri şudur: Allah'ın zatından bir şeyin

mahlûkatın zatlarına hulûl ettiğine, ya da

mahlûkatın zatlarından bir şeyin O'nun

zatına hulûl ettiğine inanmak; ya da O'nun

isim ve sıfatlarının hususiyetlerinden bir

şeyi mahlûka giydirmek ve mahlûkun o

şeye Allah Azze ve Celle'nin hak ettiği gibi

hak sahibi olduğuna inanmak.

تُه في ماذا؟ فأقول: في الذات والصفات. : مباين فإن قلتَ

فأصلُ أصول التوحيد هو وجوبُ مباينة الخالق للمخلوق في

بل هذين الأمرين: في الذات والصفات. ومن أعظم سُ

بطلان التوحيد وفساده، وحصول الشرك في بني آدم، هو

اعتقادُ حلول شيءٍ من ذات الله في ذوات الخلق، أو حلولِ

ءُ شيءٍ من شيءٍ من ذوات الخلق في ذاته، أو إضفا

قٌّ خصائص أسمائه وصفاته على المخلوق، وأنّ المخلوق مستح

هذا الشيء كاستحقاق الله عز وجل له.

25:25

Tevhidde bu büyük bozukluk meydana

geldiği zaman, tevhid bütün türleriyle bâtıl
olur. Rubûbiyyet tevhidi, Hâlık ile mahlûk

arasındaki bu mübâyenete inanmadan

dosdoğru olmaz; ulûhiyyet tevhidi, Hâlık ile

mahlûk arasındaki bu mübâyenete

inanmadan dosdoğru olmaz; isim ve

sıfatlar tevhidi de Hâlık ile mahlûk

arasındaki bu mübâyenete inanmadan

dosdoğru olmaz.

فمتى ما حصل هذا الخللُ العظيم في التوحيد بطل التوحيدُ

بية إلا باعتقاد هذه بو بكل أنواعه؛ فلا يستقيم توحيدُ الر

المباينة بين الخالق والمخلوق، ولا يستقيم توحيدُ الألوهية إلا

باعتقاد هذه المباينة بين الخالق والمخلوق، ولا يستقيم توحيدُ

الأسماء والصفات إلا باعتقاد هذه المباينة بين الخالق

والمخلوق.

26:15

Bu yüzden şirkin asıllarının aslı, bu

mübâyenetten gaflettir. İblis'in en çok hırs

gösterdiği şeylerden biri de Hâlık ile mahlûk

arasındaki bu mübâyeneti ortadan

kaldırmaktır. Hristiyanların şirkinin —
neye?— mahlûkun Hâlık'a hulûl ettiği ya

da Hâlık'ın mahlûka hulûl ettiği (inancına)

dayandığını görürsün. Yahudilerin şirki de

böyledir; Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünde: ﴿Yahudiler: Üzeyr Allah'ın
oğludur, dediler﴾ [Tevbe 30]; yani Allah'ın
zatından bir şey bu mahlûka hulûl etmiştir,
(dediler).

ةُ عن هذه المباينة، ولذلك فإنّ أصلَ أصول الشرك هو الغفل

ةُ هذه المباينة بليس هو إزال وإنّ من أعظم ما يحرص عليه إ

يٌّ ـ على بين الخالق والمخلوق. فتجد أنّ شرك النصارى مبن

يش؟ ـ على أنّ المخلوق قد حلّ في الخالق، أو أنّ الخالق قد إ

حلّ في المخلوق. وكذلك شركُ اليهود في قول الله عز وجل:

ئًا هِ﴾ ]التوبة: ٣٠[، أي: أنّ شي لَّ بْنُ ال رٌ ا يْ  عُزَ هُودُ  يَ لْ لَتِ ا قَا ﴿وَ

من ذات الله قد حلّ في هذا المخلوق.

26:42
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Hatta müşriklerin putlarında,

heykellerinde, ağaçlarında, mağaralarında

ve inlerindeki şirklerinin aslı da ancak

Allah'ın zatını yaklaştırmak... arasını
yaklaştırmak... Hâlık'ın zatı ile mahlûkun

zatı arasında temsil (benzetme) yapmak

sebebiyledir. Bu mübâyenetin ölçüsü

bozulursa hiç kimsenin tevhidi asla

dosdoğru olmaz.

بل وأصلُ شرك المشركين في أصنامهم وأوثانهم وأشجارهم

يب ذات الله... وكهوفهم ومغاراتهم إنما )هو( بسبب تقر

يب بين... التمثيل بين ذات الخالق وذات المخلوق. فلا والتقر

يستقيم توحيدُ أحدٍ أبدًا إذا اختلّ ميزانُ هذه المباينة.

27:19

Şuna inanman vaciptir: Allah Azze ve Celle

Arşı üzerine istivâ etmiştir, mahlûkatından

ayrıdır (bâindir). Mahlûkatında O'nun

zatından hiçbir şey yoktur; mahlûkatının
zatlarından da hiçbir şey O'nun zatında

değildir. İki zat arasında tam bir ayrılık
vardır. Mahlûk, derecesi ne kadar büyük

olursa olsun, Hâlık'ın sıfatlarından hiçbir

şeyi hak etmez. Ne melekler rubûbiyyet ve

ulûhiyyet sıfatlarından bir şeyi hak eder, ne

peygamberler, resûller, veliler ve salihler

ulûhiyyet veya rubûbiyyet sıfatlarından bir

şeyi hak eder, ne de kıyamet kopana kadar

dünyada ibadet edilen şeylerden hiçbiri bu

hususiyetlerden bir şeyi hak eder.

فيجب عليك أن تعتقد أنّ الله عز وجل مستوٍ على عرشه،

ءٌ من ذاته، وليس من بائنٌ من خلقه؛ ليس في خلقه شي

ءٌ في ذاته، فبين الذاتين انفصالٌ تام. وأنّ ذوات خلقه شي

ئًا من صفات تُه فلا يستحقّ شي المخلوق مهما عظُمت منزل

بية بو ئًا من صفات الر ةُ يستحقون شي الخالق؛ فلا الملائك

ءُ والصالحون ءُ والرسلُ والأوليا والألوهية، ولا الأنبيا

ءٌ بية، ولا شي بو ئًا من صفات الألوهية أو الر يستحقون شي

ئًا من من معبودات الدنيا إلى أن تقوم الساعة يستحقّ شي

هذه الخصائص.

27:46

Bu yüzden Kur'an'ın, müşriklerin şirkini

iptal etmek istediğinde Hâlık ile mahlûk

arasındaki bu mübâyeneti yeniden ortaya

koyduğunu ve (ma'bûdlara) ibadet edenin

onlara giydirdiği Hâlık sıfatlarını iptal

ettiğini görürsün. Tevhid ancak Hâlık ile

mahlûk arasında bu iki hususta, yani zatta

ve sıfatlarda bu mübâyenetle dosdoğru

olur. Allah en iyisini bilir.

يُبطل شركَ المشركين أعاد ولذلك تجد أنّ القرآن إذا أراد أن 

ةَ بين الخالق والمخلوق، وأبطل ما أضفاه عابدُها عليها هذه المباين

من صفات الخالق. فلا يستقيم التوحيدُ إلا بهذه المباينة بين

الخالق والمخلوق في هذين الأمرين: في الذات وفي الصفات.

والله أعلم.

28:38
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29:04 5. Külliye: Allah'ın hususiyetlerinden birinde başkasını Allah'a mutlak surette eşit

tutan büyük şirke düşmüştür

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Allah'ın hususiyetlerinden birinde

Allah'tan başkasını Allah'a mutlak bir

eşitlemeyle eşit tutan herkes büyük

şirkle müşriktir. Tevfik Allah'tandır, derim

ki: Bu, büyük şirkin kaidesi ya da büyük

şirkin külliyesidir. Çünkü büyük şirk, her

ikisinde de eşitleme ve tendîd (Allah'a denk

tutma) bulunması hususunda küçük şirkle

birleşir. Ancak büyük şirkteki tendîd

"mutlak tendîd"dir (tam denk tutma);

küçük şirkteki tendîd ise "mutlak olarak

tendîd"dir (denk tutmanın bir kısmı).
İnşallah bunun kaidesi gelecek.

رَ الله بالله في شيءٍ من ا: كلُّ من سوّى غي يّات أيضً لّ ومن الك

بالله ةَ المطلقة فمشركٌ الشركَ الأكبر. أقول و ي خصائصه التسو

ةُ الشرك الأكبر. يّ لّ ةُ الشرك الأكبر، أو ك التوفيق: وهذه قاعد

لًّا تّفق مع الشرك الأصغر في أنّ ك وذلك لأنّ الشرك الأكبر ي

ةٌ وتنديد، إلا أنّ التنديد في الأكبر هو التنديدُ ي منهما فيه تسو

المطلق، وأمّا التنديد في الشرك الأصغر فهو مطلقُ التنديد، كما

تُه إن شاء الله. ستأتينا قاعد

29:04

Şirkin hakikati, Hâlık ile mahlûk arasında

eşitlik ve tendîddir; şirkin rüknü tendîd ve

eşitliktir. Hâlık'ı mahlûka denk tutmanın ya

da Hâlık'ı mahlûka eşit tutmanın
bulunduğu her günaha şirk adını veririz.

Onunla küfür arasındaki farkı ortaya

koyan da budur.

ةُ والتنديد بين الخالق والمخلوق، ةُ الشرك هي المساوا فحقيق

رُكنُ الشرك التنديدُ والمساواة. فكلُّ ذنبٍ فيه تنديدُ الخالق ف

ةُ الخالق بالمخلوق، فهذا ذنبٌ نسمّيه شركًا، بالمخلوق، أو مساوا

بين الكفر. يُبرز الفرقَ بينه و وهو الذي 

29:47

Küfür şirkle birlikte zikredildiğinde anlamı
—tendîd ve eşitlemeye karşılık— inkârdır
(cuhûd); şirk küfürle birlikte zikredildiğinde

ise anlamı tendîd ve eşitliktir. Her müşrik

kâfirdir; fakat her kâfir müşrik değildir.

İnsan namazı mutlak ve sürekli olarak terk

etmekle kâfir olabilir, ama müşrik diye

nitelenmez. Nebî صلى الله عليه وسلم'in getirdiği bir şeyle

alay edebilir; kâfir diye nitelenir ama

müşrik değildir. Oysa sonuç aynıdır:

İslâm'dan çıkmak.

فإنّ الكفر إذا ذُكر مع الشرك يكون معناه الجحودَ للتنديد

والمساواة، وإذا ذُكر الشركُ مع الكفر فيكون معناه التنديدَ

والمساواة. فكلُّ مشركٍ فهو كافر، ولكن ليس كلُّ كافرٍ

يكون مشركًا؛ فإنّ الإنسان قد يكفر بترك الصلاة التركَ

المطلق الدائم، ولكن لا يوصف بأنه مشرك، وقد يستهزئ

بشيءٍ مما جاء به النبي صلى الله عليه وسلم فيوصف بأنه كافر

ولكن ليس بمشرك، مع أنّ النتيجة واحدة، وهي الخروج

من الإسلام.

30:16
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Sana "Küfür ile şirk arasındaki fark nedir?"

denirse, de ki: Nassta tek başına

zikredildiğinde şirk küfürdür, küfür de

şirktir. Şirk ve küfür aynı nassta birlikte

zikredildiğinde ise şirkin temeli tendîd ve

eşitliktir; şirkin temeli yalanlama ve inkâr...

(yani) küfrün temeli inkâr ve yalanlama ya

da ta'tildir.

فإذا قيل لك: ما الفرق بين الكفر والشرك؟ فقل: إنّ الشرك

فرد في فرد في النص، والكفر هو الشرك إذا أُ هو الكفر إذا أُ

رُ في النصّ الواحد، فيكون النص. وأمّا إذا ذُكر الشركُ والكف

يكون الشركُ مبناه على الشركُ مبناه على التنديد والمساواة، و

رُ مبناه على الجحود والتكذيب يكون الكف التكذيب والجح... و

أو التعطيل.

31:07

Bu yüzden Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah'a endâd (denkler)

koşmayın﴾ [Bakara 22]; demek ki şirkin

temeli tendîddir. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah'a andolsun ki biz apaçık
bir sapıklık içindeymişiz; çünkü sizi

âlemlerin Rabbi ile bir tutuyorduk﴾ [Şuarâ

97-98]; demek ki onda tendîd ve eşitleme

vardır. Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿İnsanlardan kimi de Allah'tan başkasını
(O'na) denk tutar; onları Allah'ı sever gibi

severler﴾ [Bakara 165]. Bu benzetme,

sevginin sevgiye mutlak bir eşitlikle

eşitlenmesini gerektirir. İşte şirkin hakikati

budur.

ندَادًا﴾ ]البقرة: هِ أَ لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ ولذلك قال الله عز وجل: ﴿

هِ  لَّ تَال ٢٢[، فالشرك مبناه على التنديد. وقال الله عز وجل: ﴿

مِينَ﴾ لَ عَا لْ رَبِّ ا بِ كُم  ي نُسَوِّ ذْ  بِينٍ ۝ إِ  لَالٍ مُّ  لَفِي ضَ نَّا  كُ ن  إِ

]الشعراء: ٩٧–٩٨[، فإذًا فيه تنديدٌ ومساواة. وقال الله عز

هُمْ ونَ بُّ حِ  ندَادًا يُ هِ أَ لَّ خِذُ مِن دُونِ ال  يَتَّ نَّاسِ مَن  وجل: ﴿وَمِنَ ال

ةَ الحبّ هِ﴾ ]البقرة: ١٦٥[، وهذا التمثيلُ يقتضي مساوا لَّ حُبِّ ال  كَ

ةَ المطلقة، فهذا هو حقيقة الشرك. بالحبّ المساوا

31:42

Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿Allah'a

misaller (benzerler) koşmayın﴾ [Nahl 74];

yani emsaller. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿O'nun adaşı (benzeri) olan

birini biliyor musun?﴾ [Meryem 65]; yani

O'nun hak ettiğini hak eden bir adaş, misil

ve emsal (biliyor musun)? Cevap elbette:

Hayır. Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu:

﴿(İnsanları) O'nun yolundan saptırmak

için Allah'a endâd koştular﴾ [İbrâhîm 30];

endâd, misiller ve emsallerdir. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurdu: ﴿O'na endâd

koşuyorsunuz! O, âlemlerin Rabbidir﴾
[Fussilet 9].

ثَالَ﴾ ]النحل: ٧٤[، مْ هِ الْأَ لَّ لِ بُوا   تَضْرِ لَا  فَ وقال الله عز وجل: ﴿

يًّا﴾ ]مريم: مِ هُ سَ لَ مُ  لَ تَعْ هَلْ  أي: النظراء. وقال الله عز وجل: ﴿

رًا يستحقّ ما يستحقّه؟ الجوابُ لًا ونظي يًا ومثي مُسام ٦٥[، أي: 

وا لُّ  يُضِ لِّ  ندَادًا  هِ أَ لَّ لِ لُوا  عَ  بالطبع: لا. وقال الله عز وجل: ﴿وَجَ

براهيم: ٣٠[، والأنداد هم الأمثال والنظراء. لِهِ﴾ ]إ بِي  عَن سَ

لِكَ رَبُّ ذَٰ   ۚ ندَادًا هُ أَ لَ لُونَ  عَ جْ  وقال الله عز وجل: ﴿وَتَ

مِينَ﴾ ]فصلت: ٩[. لَ عَا لْ ا

32:25
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurdu: ﴿De ki:

Ortaklarınızdan, yaratmayı başlatıp sonra

onu tekrar edecek olan var mı? De ki:

Yaratmayı başlatan, sonra onu tekrar

edecek olan Allah'tır. O hâlde nasıl (haktan)

çevriliyorsunuz?﴾ [Yûnus 34], (ve) ondan

sonraki ayet. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurdu: ﴿Allah, sizi yaratan, sonra sizi

rızıklandıran, sonra öldüren, sonra da

dirilten O'dur. Ortaklarınızdan bunlardan

herhangi birini yapabilecek olan var mı? O,

onların ortak koştukları şeylerden

münezzeh ve yücedir﴾ [Rûm 40].

لْقَ خَ  بْدَأُ الْ يَ ن  كُم مَّ ئِ شُرَكَا هَلْ مِن  قُلْ  وقال الله عز وجل: ﴿

فَكُونَ﴾ تُؤْ نَّىٰ   فَأَ   ۖ هُ عِيدُ يُ مَّ  لْقَ ثُ خَ  بْدَأُ الْ يَ هُ   لَّ قُلِ ال   ۚ هُ عِيدُ يُ مَّ  ثُ

هُ  لَّ ]يونس: ٣٤[، )و(الآية التي بعدها. وقال الله عز وجل: ﴿ال

هَلْ مِن   ۖ كُمْ يِي حْ  مَّ يُ كُمْ ثُ تُ مِي يُ مَّ  كُمْ ثُ قَ مَّ رَزَ كُمْ ثُ لَقَ خَ لَّذِي  ا

ا مَّ عَ لَىٰ  عَا تَ هُ وَ نَ حَا بْ  ۚ  سُ ءٍ شَيْ مِّن  كُم  ذَٰلِ عَلُ مِن   يَفْ ن  كُم مَّ ئِ شُرَكَا

ونَ﴾ ]الروم: ٤٠[. شْرِكُ يُ

33:03

Allah Azze ve Celle bu ayetlerde bize büyük

şirkin kaidesinin mutlak tendîd ve mutlak

eşitleme olduğunu haber verdi. Buna

dayanarak, o zaman küçük şirk ile büyük

şirk arasındaki sonuç (eser) farklarını
biliriz: Mutlak tendîd amelleri boşa çıkarır;

mutlak tendîd kanı ve malı helâl kılar;

mutlak tendîd cehennemde ebedî ve daimî

kalmayı gerektirir; mutlak tendîd kıyamet

günü mağfiret alanına girmez. Çünkü Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Şüphesiz

Allah kendisine ortak koşulmasını
bağışlamaz; bundan başkasını dilediği

kimse için bağışlar﴾ [Nisâ 48].

فأخبرنا الله عز وجل في هذه الآيات بأنّ الشرك الأكبر

ءً على ذلك بنا ةُ المطلقة. و تُه هي التنديدُ المطلق والمساوا قاعد

ية بين الشرك الأصغر والشرك فنعرف حينئذٍ الفروقَ الأثر

حبط الأعمال، وأنّ التنديد المطلق الأكبر: بأنّ التنديد المطلق يُ

يُبيح الدمَ والمال، وأنّ التنديد المطلق يوجب الخلودَ الأبديَّ

يّز الدائم في النار، وأنّ التنديد المطلق لا يدخل تحت ح

ن رُ أَ فِ يَغْ هَ لَا   لَّ نَّ ال المغفرة يوم القيامة، لقول الله عز وجل: ﴿إِ

يَشَاءُ﴾ ]النساء: ٤٨[. مَن  لِ لِكَ  ذَٰ رُ مَا دُونَ  فِ يَغْ  بِهِ وَ شْرَكَ  يُ

33:31

Buna göre: Rubûbiyyetinin

hususiyetlerinden birinde Allah'tan

başkasını Allah'a eşit tutan büyük şirkle

müşriktir. Ulûhiyyetinin hususiyetlerinden

birinde Allah'tan başkasını Allah'a mutlak

bir eşitlemeyle eşit tutan, O'nun

ulûhiyyetinde büyük şirkle müşriktir. İsim

ve sıfatlarının hususiyetlerinden birinde

Allah'tan başkasını Allah'a mutlak bir

eşitlemeyle eşit tutan, isim ve sıfatlar

babında müşriktir. Allah en iyisini bilir.

رَ الله بالله في شيءٍ من ءً على ذلك: فمن سوّى غي بنا و

رَ الله بوبيته فمشركٌ الشركَ الأكبر، ومن سوّى غي خصائص ر

ةَ المطلقة فمشركٌ في ي بالله في شيءٍ من خصائص ألوهيته التسو

رَ الله بالله في شيءٍ من ألوهيته الشركَ الأكبر، ومن سوّى غي

ةَ المطلقة فمشركٌ في باب ي خصائص أسمائه وصفاته التسو

الأسماء والصفات. والله أعلم.

34:32
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35:08 6. Külliye: Allah'ın hususiyetlerinden birinde başkasını Allah'a kısmen eşit tutmak

küçük şirktir

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Allah'ın hususiyetlerinden birinde

Allah'tan başkasını Allah'a "mutlak

olarak bir eşitleme"yle (kısmen) eşit

tutan herkes(in bu fiili) küçük şirktir.

Allah'ın hususiyetlerinden birinde Allah'tan

başkasını Allah'a mutlak olarak bir

eşitlemeyle eşit tutan herkes(in bu fiili)

küçük şirktir. Bu, küçük şirkin kendisiyle

bilindiği bir kaide, bir külliyedir.

رَ الله بالله في شيءٍ من ا: كلُّ من سوّى غي يّات أيضً لّ ومن الك

رَ الله ية فشركٌ أصغر. كلُّ من سوّى غي خصائصه مطلقَ التسو

ية فشركٌ أصغر. بالله في شيءٍ من خصائصه مطلقَ التسو

يُعرف بها الشركُ الأصغر. ةٌ  يّ لّ وهذه قاعدةٌ، وهذه ك

35:08

Şunu tekrar hatırlatıyorum: Büyük şirk ile

küçük şirk bir şeyde birleşir, bir şeyde

ayrılır. Her ikisinde de tendîd ve eşitleme

bulunması hususunda birleşirler; şirkin

hakikati budur. Fakat büyük şirkteki tendîd

ve eşitlemenin mutlak tendîd ve mutlak

eşitleme, küçük şirkteki tendîd ve

eşitlemenin ise mutlak olarak tendîd ve

mutlak olarak eşitleme olması hususunda

ayrılırlar.

تّفقان هَ على أنّ الشرك الأكبر والشرك الأصغر ي عيد التنبي وأُ

لًّا منهما فيه تّفقان في أنّ ك في شيءٍ ويختلفان في شيء: في

تنديدٌ ومساواة، وهذه حقيقة الشرك؛ ولكن يختلفان في أنّ

التنديد والمساواة في الشرك الأكبر هو التنديدُ المطلق

ةُ المطلقة، وأمّا التنديد والمساواة في الشرك الأصغر ي والتسو

فهو مطلقُ التنديد ومطلقُ المساواة.

35:47

"Mutlak şey" (eş-şey'ü'l-mutlak) ile "mutlak

olarak şey" (mutlaku'ş-şey') arasındaki fark

şöyle söylememizdir: Mutlak şey, şeyin

tamamıdır; mutlak olarak şey ise onun bir

kısmıdır. "Allah Azze ve Celle için mutlak

uluvvü isbat ediyorum" dediğinde, yani

uluv (yücelik) diye adlandırılan her şeyi;

"Allah Azze ve Celle için mutlak işitmeyi

isbat ediyorum" dediğinde, yani işitmenin

tamamını; mutlak görmeyi, yani görmenin

tamamını (isbat etmiş olursun). Allah Azze

ve Celle'nin nitelendiği şey ile mahlûkun

nitelendiği şey arasındaki fark da bununla

bilinir.

والفرقانُ بين الشيء المطلق ومطلق الشيء هو أن نقول: إنّ

الشيء المطلق هو كلُّ الشيء، ومطلقُ الشيء بعضُه. فإذا

ثبت لله عز وجل العلوَّ المطلق، أي: كلَّ ما : إنني أُ قلتَ

ثبت لله عز وجل السمعَ : بأنني أُ ا؛ وإذا قلتَ يسمّى علوًّ

رَ المطلق، أي: كلَّ البصر. المطلق، أي: كلَّ السمع، والبص

يُعرف به الفرقانُ بين ما يوصف الله عز وجل به وهذا مما 

وما يوصف المخلوق به.

36:23
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Allah Azze ve Celle'nin mutlak uluvvü

vardır, mahlûkun ise mutlak olarak (bir

miktar) uluvvü vardır. Allah Azze ve

Celle'nin mutlak işitmesi vardır, mahlûkun

ise bir miktar işitmesi vardır. Allah Azze ve

Celle'nin mutlak kuvveti vardır, mahlûkun

ise bir miktar kuvveti vardır. Allah Azze ve

Celle'nin mutlak kudreti vardır, mahlûkun

ise bir miktar kudreti vardır. Allah Azze ve

Celle'ye mutlak tahiyyât (saygı ve selamlar)

aittir, mahlûka ise bir miktar tahiyyât aittir.

Allah Azze ve Celle'nin mutlak azameti

vardır, mahlûkun ise bir miktar azameti

vardır. Allah Azze ve Celle'nin mutlak celâli

vardır, mahlûkun ise bir miktar celâli

vardır.

لّه عز وجل العلوُّ المطلق وللمخلوق مطلقُ العلو، ولله عز فل

وجل السمعُ المطلق وللمخلوق مطلقُ السمع، ولله عز وجل

ةُ ةُ المطلقة وللمخلوق مطلقُ القوة، ولله عز وجل القدر القو

يّاتُ المطلقة وللمخلوق مطلقُ القدرة، ولله عز وجل التح

ةُ يّات، ولله عز وجل العظم المطلقة وللمخلوق مطلقُ التح

المطلقة وللمخلوق مطلقُ العظمة، ولله عز وجل الجلالُ المطلق

وللمخلوق مطلقُ الجلال.

37:06

Biri Allah Azze ve Celle'den başkasını O'nun

hususiyetlerinden birinde Allah'a eşit
tutarsa, bu tendîd ve eşitlemenin türüne

bakmadan onun büyük şirke mi küçük

şirke mi düştüğüne hükmetmeyiz. Eğer

mutlak tendîd ve eşitleme ise bu büyük

şirktir; eğer tendîd ve eşitleme... eğer mutlak

olarak (kısmî) tendîd ve eşitleme ise bu

küçük şirktir. Ne şer'in ne de kaderin delâlet

ettiği sebeplilik babı buna girer.

رَ الله عز وجل بالله في شيءٍ من خصائصه فإذا سوّى أحدٌ غي

فلا نحكم عليه بأنه وقع في الشرك الأكبر أو الأصغر حتى ننظر

ةَ إلى نوع هذا التنديد والمساواة: فإن كان التنديدَ والمساوا

المطلقَين فهذا شركٌ أكبر، وإن كان التنديد والمساواة... وإن

كان مطلقَ التنديد والمساواة فهذا هو الشرك الأصغر. وهذا

يدخل فيه بابُ السببية التي لم يدلّ عليها شرعٌ ولا قدر.

37:48

Kim temîmenin (muskanın) sebep olarak

bir miktar (kötülüğü) defetme ya da bir

miktar hayır getirip şer defetme (gücü)

olduğuna inanırsa, küçük şirkle müşriktir.

Eğer onun şerri bizzat kendisi defettiğine ya

da hayrı bizzat kendisi getirdiğine inanırsa,

ona mutlak defetme ve mutlak getirme

(gücü) nispet etmiş olursun; bu durumda

insan bu inançla büyük şirke düşmüş olur.

فمن اعتقد أنّ للتميمة مطلقَ الدفع، أو مطلقَ جلب الخير

ةً، فمشركٌ شركًا أصغر. وإن اعتقد أنها تدفع ودفع الشر سببي

رَ بذاتها، فقد اعتقدتَ لها الدفعَ الشرَّ بذاتها، أو تجلب الخي

المطلق والجلبَ المطلق، فحينئذٍ يكون الإنسان بهذا الاعتقاد

قد وقع في الشرك الأكبر.

38:23
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40:32 7. Külliye: Tendîd ve eşitlemenin büyüdüğü her küçük şirk büyük şirke dönüşür

İnsanların uğursuz saydığı şeyler de

böyledir: Eğer onun bir miktar sebepliliği

olduğuna inanırsan, "Bu küçük şirktir"

deriz. Eğer bunu yapanın bizzat onun

kendisi ve zatı olduğuna inanırsan, bu

büyük şirkten sayılır. Allah Azze ve

Celle'den başkası adına yemin etmek de

böyledir: Allah'tan başkası adına "mutlak

olarak bir tazim"le yemin eden herkes(in

yaptığı) küçük şirktir; Allah'tan başkası
adına mutlak tazimle yemin edersen büyük

şirktir.

يّر الناس به: فإن اعتقدتَ أنّ له مطلقَ السببية وكذلك ما يتط

فنقول: هذا شركٌ أصغر، وأمّا إن اعتقدتَ أنه هو نفسُه

يُعتبر من الشرك الأكبر. تُه مَن يفعل ذلك فإنّ ذلك  وذا

وكذلك الحلفُ بغير الله عز وجل: فكلُّ من حلف بغير الله

بمطلق التعظيم فشركٌ أصغر، وإذا حلفتَ بغير الله بالتعظيم

المطلق فشركٌ أكبر.

38:57

Bu ayırıcı ölçüyle, büyük şirk dairesine

girenle küçük şirk dairesine giren

arasındaki farkın hakikati size açıkça

ortaya çıkar. Bu ayırım, ikisini sonuçlarıyla

(eserleriyle) ayırmaktan daha açıktır;

çünkü iki şeyi sonuçlarıyla ayırmak, zatları
arasındaki farkı bilmenin bir şubesidir

(ondan türer). Bu ayırımla, neyin amelleri

boşa çıkardığını ve neyin çıkarmadığını,
neyin kanı ve malı helâl kıldığını ve neyin

kılmadığını, neyin cehennemde ebedî

kalmayı gerektirdiğini ve neyin

gerektirmediğini bilirsin. Allah en iyisini

bilir.

ةُ الفرق بين ما يدخل في دائرة تّضح لكم حقيق وبهذا الفرقان ي

الشرك الأكبر وما يدخل في دائرة الشرك الأصغر. وهذا

يق بين يق بينهما بالأثر؛ فإنّ التفر حُ من التفر يقُ أوض التفر

الشيئين بآثارهما فرعٌ عن معرفة الفرقان بين ذاتيهما. وبهذا

حبط الأعمال وما الذي )لا( يق تعرف ما الذي يُ التفر

يُبيحه، ما يُبيح الدمَ والمال وما الذي )لا(  حبطها، ما الذي  يُ

الذي يوجب الخلودَ الأبديَّ في النار وما لا يوجبه. والله أعلم.

39:43

Külliyelerden biri de şudur: 7. külliye:

Tendîd ve eşitlemenin büyüdüğü her

küçük şirk, büyük şirke dönüşür. Allah'a

sığınırım! Kaidenin numarası kaç? Tendîd

ve eşitlemenin büyüdüğü her küçük şirk

büyük şirke dönüşür. Kaide açık mı, değil

mi? Tendîdin büyüdüğü her şirk... ya da:

Tendîd ve eşitlemenin büyüdüğü her küçük

şirk büyük şirke dönüşür.

ا: كلُّ شركٍ أصغر عظُم فيه التنديدُ يّات أيضً لّ ومن الك

والمساواة فينقلب إلى أكبر. أعوذ بالله! كم رقمُ القاعدة؟ كلُّ

شركٍ أصغر عظُم فيه التنديدُ والمساواة فينقلب إلى أكبر.

واضحة القاعدة ولّا لا؟ كلُّ شركٍ عظُم فيه التنديد... أو: كلُّ

شركٍ أصغر عظُم فيه التنديدُ والمساواة فينقلب إلى أكبر.

40:32
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bunun sebebi

şudur: Küçük şirkin haram kılınması ancak

vesileleri haram kılma (kabilinden)dir;

büyük şirkin haram kılınması ise

maksatları haram kılmadır. Çünkü şeriatın
kaidelerinde ve dinin usûlünde sabit olan

şudur: Şâri' bir şeyi maksat olarak haram

kıldığında, ona ulaştıran her vesileyi de

haram kılar. Allah Azze ve Celle zinayı
maksat olarak haram kılınca, ona götüren

her vesileyi de haram kıldı. İçki içmeyi

maksat olarak haram kılınca, ona götüren

her vesileyi de haram kıldı.

بالله التوفيق: وذلك لأنّ تحريم الشرك الأصغر إنما أقول و

مُ مُ الشرك الأكبر فهو تحري مَ وسائل، وأمّا تحري كان تحري

لّة أنّ يعة وأصول الم رّر في قواعد الشر مقاصد؛ لأنّ المتق

مَ مقاصد حرّم كلَّ وسيلةٍ توصل ئًا تحري الشارع إذا حرّم شي

مَ مقاصد حرّم كلَّ مّا حرّم الزنا تحري إليه. فالله عز وجل ل

مَ مقاصد حرّم مّا حرّم شربَ الخمر تحري تُفضي إليه، ول وسيلةٍ 

تُفضي إليه. كلَّ وسيلةٍ 

41:13

Büyük şirki maksat olarak haram kılınca

da bu, ona götüren her vesilenin haram

kılınmasını gerektirir. Büyük şirke götüren

vesilelerden biri de küçük şirktir. Sana

"Küçük şirkin haram kılınmasının esası
nedir?" denirse, de ki: Sedd-i zerâi'

(kötülüğe giden yolları kapatma)

babındandır. Küçüğün haram kılınması
vesileleri haram kılmadır; büyüğün haram

kılınması ise maksatları haram kılmadır.

مَ مقاصد، فإنّ ذلك يقضي بتحريم مّا حرّم الشركَ الأكبر تحري ول

تُفضي إلى الشرك تُفضي إليه، ومن الوسائل التي  لِّ وسيلةٍ  ك

الأكبر هي الشركُ الأصغر. فإذا قيل لك: ما مبدأ تحريم

مُ الأصغر الشرك الأصغر؟ فقل: من باب سدّ الذرائع؛ فتحري

مُ مقاصد. مُ الأكبر تحري مُ وسائل، وتحري تحري

42:00

Fakat küçük diye nitelenen şeyin dünyanın
sonuna kadar küçük kalacağını asla

sanma. Bilakis bunlar şeytanın adımlarıdır:

İşin başında seni küçük şirke düşürür,

sonra habis körüğünden ve çirkin, pis

kokulu ağzından bu tendîde üflemeye

devam eder. Böylece bu tendîd ve eşitleme

kalbinde artar; sonunda "mutlak olarak

tendîd" olmaktan "mutlak tendîd"e,

"mutlak olarak eşitleme"den "mutlak

eşitleme"ye dönüşür. Bu yüzden şeriat,

sonu hayırlı olmayan ötesine ulaşmanın
kökünü kesmek için kapının en başından

kapatılmasını vacip kılmıştır.

فًا بأنه أصغر سيبقى نّنّ أبدًا أنّ ما كان موصو ولكن لا تظ

رَ إلى آخر الدنيا، بل إنها خطواتٌ للشيطان؛ يوقعك في أصغ

الشرك الأصغر في أوائل الأمر، ثم لا يزال ينفخ هذا التنديد

من كِيره الخبيث وفمه القبيح النتن، فيزداد هذا التنديدُ

ةُ في قلبك، حتى تنقلب من كونها مطلقَ التنديد إلى والمساوا

التنديد المطلق، وتنقلب من مطلق المساواة إلى المساواة

عًا لدابر يُسَدّ البابُ من أوله، قط ةُ أن  يع المطلقة. فأوجبت الشر

تُحمد عقباه. الوصول إلى ما وراءه مما لا 

42:34
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Muskalarda sebeplilik inancının haram

kılınmasının esası, sebeplilik inancının seni

onların (bizzat) fâil olduğu inancına

ulaştırmamasıdır. Allah'tan başkası adına

mutlak olarak bir tazimle yemin etmenin

haram kılınmasının esası, bunun seni

Allah'tan başkası adına mutlak tazimle

yemin etmeye ulaştırmaması içindir. Sebep

olarak uğursuzluğa inanmanın (teşe'üm)

haram kılınmasının esası, bunun seni

uğursuz saydığın şeyin bizzat kendisinin

(bunu) yaptığı inancına ulaştırmaması
içindir. Hayrı ya da yağmurları sebep olarak

yıldızlara (envâ') nispet etmenin haram

kılınmasının esası, bunun seni yaratanın ve

idare edenin yıldız olduğu inancına

ulaştırmaması içindir.

يُوصلك اعتقادُ فمبدأُ تحريم اعتقاد السببية في التمائم هو ألّا 

السببية إلى اعتقاد أنها فاعلة. ومبدأُ تحريم الحلف بغير الله

يُوصلك ذلك إلى أن تحلف بغير الله بمطلق التعظيم حتى لا 

نّك يُوصل ةً حتى لا  يّر سببي بالتعظيم المطلق. ومبدأُ تحريم التط

يّرتَ به هو مَن يفعل بذاته. ومبدأُ ذلك إلى اعتقاد أنّ ما تط

ةً حتى لا تحريم نسبة الخير أو الأمطار إلى الأنواء سببي

بّر. نّك ذلك إلى أن تعتقد أنّ النوء هو مَن يخلق ويد يُوصل

43:28

Şer'î nasslardaki küçük şirk ve küçük

küfrün bütün suretleri de böyledir: Bunlar

sedd-i zerâi' babındandır; ta ki şeytan bu

tendîde ve bu eşitlemeye üflemesin de

gelecekte tendîd ve eşitlemenin büyümesi

sebebiyle küçük olmaktan büyüğe

dönüşmesin. Allah Azze ve Celle'den bizi ve

sizi şirkin bütün suretlerinden korumasını
dileriz. Allah en iyisini bilir.

وهكذا في كلّ صور الشرك الأصغر والكفر الأصغر في

النصوص الشرعية؛ فإنها من باب سدّ الذرائع، حتى لا ينفخ

الشيطانُ في هذا التنديد وفي هذه المساواة، فتنقلب في

رَ إلى أكبر بسبب عِظَم التنديد مستقبل الزمان من كونها أصغ

يُعيذنا وإياكم من كلّ والمساواة. فنسأل الله عز وجل أن 

صور الشرك. والله أعلم.

44:20
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

01:46 — بل لا يشعروا رُونَ﴿ عُ  يَشْ ا  بَل لَّ ﴾

02:19 الذين ظلموا الذين ظالموا مُوا﴿ لَ  لَّذِينَ ظَ ﴾ا

03:21 منبرا بورا بُورًا﴿ ﴾

03:46 عن يمين عين يمين مِينٍ﴿ يَ ﴾عَن 

04:06 سيل العرب سيل العرب عَرِمِ﴿ لْ يْلَ ا  ﴾سَ

04:09 بجنتيهم جنتين بجنتين يْنِ﴿ تَ  نَّ هِمْ جَ تَيْ  نَّ جَ  ﴾بِ

04:23 ان يتقلبون أن يتقلبون لّبون أي: يتق

05:04 المهاد المهات مِهَادُ﴿ لْ ﴾ا

05:10 تقرم تقرن رَن تُق

05:23 ينقسمون الى اربعه اقسام انقسمون إلى أربعة أقسى ينقسمون إلى أربعة أقسام

05:53 عليهما عليهم عليهما

07:31 تواضعا التواضعًا تواضعًا

08:13 وراح ورح وراح

08:30 كسر وهرقل كسراء وغرقل كسرى وهرقل

09:20 ما الله به عليم ما الله به ما الله به عليم

09:57 اتقاكم أتقاك كُمْ﴿ تْقَا  ﴾أَ

10:00 التفاضليه التفاضولية التفاضلية

10:11 القانوني القارني (Kârûn kıssası) القاروني

10:34 القرشي القراشي القرشي

10:42 ولا يتساءلون ولا يتساءل لُونَ﴿ ءَ تَسَا يَ ﴾وَلَا 

13:44 ان راه الرآه هُ﴿ آ ن رَّ ﴾أَ

15:20 واتل واتلوا تْلُ﴿ ﴾وَا

15:31 الغابين ية الغاو ينَ﴿ غَاوِ لْ ﴾ا

15:37 اخلدا أخلداء دَ﴿ لَ خْ ﴾أَ

15:42 (ayet arasında) اعوذ بالله — أعوذ بالله
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16:53 سببا ساببا بًا سب

16:59 تغطرس تغطى رأسه تغطرس

17:03 اياها مان يا هامان هَامَانُ﴿ يَا  ﴾

17:09 لاظنه لا أظنه هُ﴿  نُّ  ظُ لَأَ ﴾

17:10 ما الذي غره من الذي غره ه ما الذي غرّ

17:13 تحتي تحته حْتِي﴿  ﴾تَ

18:11 نقماء نقما نقمة

18:15 كلوا كل لُوا﴿ ﴾كُ

18:55 عبر أبر بِّر  ع

20:59 ايش؟ ايو — ؟ إيش؟ أيوه 

21:31 ادعوا … كيدوني دعوا … كيذون رُونِ﴿ تُنظِ لَا  فَ ﴾ادْعُوا … كِيدُونِ 

23:21 افلم فلآ فلم لَمْ﴿ فَ  ﴾أَ

23:30 تعمل تعمى تَعْمَى﴿ ﴾

24:00 (eksik ألسنتهم) — ألسنتهم هُمْ﴿ تُ نَ  لْسِ  ﴾أَ

24:14 يوفيهم وفيهم هِمُ﴿ فِّي وَ يُ ﴾

24:19 يه عن منفعتها الدينيه لا الدنيو عن من فعتها الدينية للدنيوي ية عن منفعتها الدينية لا الدنيو

25:56 حلول حنول حلول

26:51 ازاله إزالة إزالة

26:58 على ايش؟ — على إيش؟

29:14 — (külliyenin sonu

eksik)

ية المطلقة فمشركون الشركاء التسو
الأكبر

ةَ المطلقة فمشركٌ الشركَ الأكبر ي التسو

29:40 — كما سيأتينا كما ستأتينا

30:45 يوصف يُصف  يوصف

31:31 تكذيب والجح التكذيب (Şeyh düzeltiyor) ...التكذيب والجح

32:16 التمثيل التنفيذ التمثيل

33:09 فانا فأن نَّىٰ﴿  فَأَ ﴾

34:32 فمشرك فمشركون فمشركٌ

36:38 العلو المطلق العلو والمطلق وَّ المطلق العل

38:08 منطلق التنديد مطلق التنديد مطلقَ التنديد

40:13 ما الذي … وما الذي يحبطه من الذي … ومن الذي يحبطه ما الذي يحبط الأعمال وما الذي )لا(
يحبطها
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40:38 اعوذ بالله كم رقم القاعده — أعوذ بالله! كم رقمُ القاعدة؟

40:38 عظم عظم / عاظم عظُم

43:28 ان يوصلك أن لا يوصلك ألّا يوصلك

43:28 التمام نائم التمائم التمائم

44:13 النوء النوع النوء

44:47 يعيذنا يعيدنا يُعيذنا

Külliye numaralandırması:

Şeyh bu derste hiçbir külliyeye numara vermiyor. İlkine «يّات هذا الدرس لّ ا» diyerek, diğerlerine «من ك يّات أيضً لّ «ومن الك

diyerek giriyor. Önceki derslerdeki gibi (bk. 15. ders) numaralar bu dersin içinde 1'den sayılarak verildi.

40:38: 7. külliyeyi ilk okuyuşundan sonra Şeyh «أعوذ بالله! كم رقم القاعدة؟» diye soruyor (sadece YouTube'da var).

Cevap kayıtta duyulmuyor.

Bu dersteki ilk külliye: 1, son külliye: 7. İkisini de Şeyh numara vermediği için sayarak verdik.

18:37: Şeyh 3. külliyeyi okurken «يّات في العطاءات لّ .diyor. Yani ilk üç külliye "atâlar" hakkındadır. 4–7 «هذه الك

külliyeler ise mübâyenet ve şirk hakkındadır.

Ayet notları:

مُونَ﴿ :01:27 لَ يَعْ لَا  يْثُ  مِّنْ حَ رِجُهُم  تَدْ  نَسْ  hem A'râf 182'de hem Kalem 44'te geçer. Şeyh ikincisini ayrıca okuduğu için ilki ﴾سَ

A'râf 182 olarak yazıldı.
02:57: Furkân 18'de Şeyh «نَا لَ »yı okumuyor ve «َر .diyor. Mushaf lafzı yazıldı, metinde kısa not var «الذكرى» yerine «الذِّكْ

Ayetin sonunu («رًا مًا بو .tefsirden sonra ayrıca okuyor («وكانوا قو

04:09: Sebe' 16'da Whisper «وبدلناهم بجنتين», YouTube «بجنتيهم جنتين» duymuş. Mushaf lafzı ﴿ِيْن تَ  نَّ هِمْ جَ تَيْ  نَّ جَ  .yazıldı ﴾بِ
04:18 / 04:51: Âl-i İmrân 196–197'yi Şeyh ikiye bölüyor. İkinci okuyuşta « لِيلٌ قَ تَاعٌ  مَ »dan sonra «هذا هو الاستدراج» ara

sözünü söyleyip ayeti tamamlıyor.

05:15: Hâkka 28–30: Whisper'da «ما أغنى عني مالية، هلك عني سلطانية، خذوه فغلوا». YouTube sadece «ما اغنى عني» diyor. Mushaf

lafzı yazıldı.
مَنا عند الله أتقانا» :09:36 .sözü Hucurât 13'ün birinci çoğul şahısla söylenmiş hâli. Ayet olarak işaretlenmedi «فإنّ أكر

Ayetin kendisi 09:57'de okunuyor.

10:42: Şeyh Mü'minûn 101'i «أنه يوم القيامة لا أنساب بينهم ولا يتساءلون» diye naklediyor. Mushafta «َلُون ءَ تَسَا يَ لَا  وَ ئِذٍ  مَ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ نسَابَ  لَا أَ فَ »
şeklindedir. Bu yüzden ayet «...» ile iki parça hâlinde yazıldı.
هَا» :14:53 و حْصُ  لَا تُ هِ   لَّ نِعْمَتَ ال وا  عُدُّ تَ ن  وَإِ » hem İbrâhîm 34'te hem Nahl 18'de geçer. Şeyh'in okuduğu son kısım («ٌم لُو لَظَ نسَانَ  نَّ الْإِ إِ
رٌ ا فَّ .İbrâhîm 34'tedir («كَ

16:15: Şeyh Nahl 112'nin başını önce okuyor, «طيب ماذا فعلوا؟» diye soruyor, sonra ayeti baştan tamamlıyor.

16:59–17:09: Şeyh Kasas 38'i «صَرْحًا لِّي  عَل  فَاجْ » kısmını atlayarak okuyor. Sonunu da «بًا diye bitiriyor. Bu «وإني لأظنه كاذ

lafız Gâfir 37'nin sonudur, Kasas 38'deki lafız «َبِين لْكَاذِ هُ مِنَ ا  نُّ  ظُ لَأَ نِّي   وَإِ »dir. Kasas 38 «...» ile, Gâfir 37'nin parçası ayrı
olarak yazıldı.
17:25 / 18:15: Tâhâ 81'i önce parça parça, sonra tamamını okuyor. İkinci okuyuşta Whisper «كل من طيبات»

duymuş, mushaf lafzı ﴿لُوا .dır﴾كُ
ا» :20:59 مًّ  مًا وَصُ  بُكْ وَ يًا  مْ مْيٌ﴿) İsrâ 97'nin lafzıdır, bu yüzden ayet işareti konuldu. Şeyh delil olarak Bakara 18'i «عُ بُكْمٌ عُ مٌّ  صُ ﴾)

okuyor. Bakara 18 dünyadaki hâlleri anlatır.
﴾﴿ birçok ayetin sonuna ima. Ayet olarak okunmadığı için «لا يعقلون«, »لا يسمعون«, »لا يبصرون» :22:16–21:44
kullanılmadı.
بِينٍ﴿ :22:30  لَالٍ مُّ فِي ضَ عُمْيَ وَمَن كَانَ  لْ هْدِي ا وْ تَ مَّ أَ مِعُ الصُّ تُسْ نتَ  فَأَ  .Zuhruf 40'tır ﴾أَ
24:00: Nûr 24'te YouTube «ألسنتهم»i atlamış, Whisper'da var.

33:13: Yûnus 34'ten sonra Şeyh «الآية التي بعدها» diyor ama Yûnus 35'i okumuyor, Rûm 40'a geçiyor.

ءُ﴿ :34:25 يَشَا مَن  لِ لِكَ  ذَٰ مَا دُونَ  رُ  فِ يَغْ  وَ هِ  بِ شْرَكَ  يُ رُ أَن  فِ يَغْ لَا  هَ   لَّ نَّ ال .Nisâ 48 ve 116'da geçer. Metne Nisâ 48 yazıldı ﴾إِ
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Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

20:59: Sadece YouTube'da «ايش؟ ايو» var, Whisper'da yok. Şeyh dinleyicilere soruyor ("Ne olarak?") ve cevabı
onaylıyor gibi. «أيوه» okuması tahmin.

İki kaynakta aynı olduğu için metne alınan, ama kontrol edilmesi iyi olacak yerler:

ةٌ منها تكفي، ولكن من باب تقبيحه نزيدها» :25:03 "iki kaynakta da aynı. İki anlama gelebilir: (a) "bâtıl ve fâsid «واحد

vasıflarından biri yeterdi, çirkinliğini vurgulamak için ikincisini ekliyoruz; (b) bir okuyuş yeterdi, tekrar

ediyoruz. Türkçede anlam açık bırakıldı.
iki kaynakta da kopuk. Şeyh cümleyi iki kez «إنما بسبب تقريب ذات الله... والتقريب بين... التمثيل بين ذات الخالق وذات المخلوق» :27:28

yeniden kuruyor, metinde öyle bırakıldı.
دَ للتنديد والمساواة» :30:16 .iki kaynakta da aynı. "Tendîd ve eşitlemeye karşılık inkâr" anlamında çevrildi «يكون معناه الجحو

31:31: Şeyh «يكون الشرك مبناه على التكذيب والجح يكون الكفر مبناه على الجحود والتكذيب أو التعطيل» diyor, sonra «...و diye düzeltiyor. İki «و

okuma da metinde korundu.

.iki kaynakta da aynı «ولله التحيات المطلقة وللمخلوق مطلق التحيات» :37:27
40:13: İki kaynakta da «وما الذي يحبطه… وما الذي يبيحه» var. Karşıtlık için gereken «لا» duyulmuyor ama «وما لا يوجبه» ile

paralellik bunu gerektiriyor. «(لا)» ekleme olarak parantez içinde yazıldı.
.Şeyh'in dediği gibi bırakıldı ("gerektirir") .«يقضي» iki kaynakta da «فإنّ ذلك يقضي بتحريم» :42:06

بّار» :16:50 كُ .iki kaynakta da aynı ("çok büyük mülk") «والملكَ ال

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor):

Nebî صلى الله عليه وسلم'in melik-nebî ile kul-resûl arasında muhayyer bırakılması: Ahmed, İbn Hibbân (Ebû Hüreyre). Kaynak

kontrol edilmeli.

Hilal üstüne hilal geçip evde ateş yakılmaması, «الأسودان: التمر والماء»: Buhârî, Müslim (Âişe).

Misafirleri ağırlamak için ashâbdan yardım istemesi: Buhârî, Müslim (Ebû Hüreyre; Ensâr'dan birinin, Ebû

Talha olduğu rivayet edilir, misafiri ağırlaması). Şeyh olayı genel olarak anıyor.

.Tirmizî, İbn Mâce (İbn Mes'ûd) :«ما لي وللدنيا… كراكب استظل تحت شجرة ثم راح وتركها»

Ömer'in hasır izini görüp ağlaması, Kisrâ ve Kayser'i anması: Buhârî, Müslim (İbn Abbâs, Ömer'den). Hadisteki

cevap: «أما ترضى أن تكون لهم الدنيا ولنا الآخرة؟»
Altın ve gümüş kaplarda yiyip içme yasağı, «فإنها لهم في الدنيا…»: Buhârî, Müslim (Huzeyfe).
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